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O EN ARSI ANARXOS LOGOS —
GREEK VERSES IN GEORGIAN DISGUISE

Jost GIPPERT

0.1 It is well known that the Georgian language has been influenced
by Greek in an extraordinary way since antiquity, especially since the
introduction of Christianity to Georgia in about the 4th century. This is
evidenced by a lot of loan words that pertain to the basic stock of Chris-
tian thought; cf., e.g., episkopos-i ‘bishop’ < Gk. énickonoc, angeloz-i
‘angel’ < Gk. dyyelog, or eklesia-y ‘church, congregation’ < Gk. §KkAn-
cia. In the course of the early centuries of Georgian Christianity, there
were at least two centres of contact where Georgians met regularly with
speakers of Greek, viz. Jerusalem, where Georgians founded a monastery
for themselves as early as the 5th century, and St. Catherine’s Monastery
on Mt. Sinai, where they were active members of the monastic life at
least since the 8th century. The special influence of Greek Orthodoxy as
practiced in the Holy Land has manifested itself not only in the translation
of the holy scriptures and church fathers but also in Christian practice,
Georgian having preserved, together with Armenian, the “Jerusalem”
type of liturgy in its most ancient lectionaries.

0.2 As an integral part of its divine services, Greek Orthodoxy com-
piled a large amount of hymns that were arranged in accordance with the
Biblical Odes; such hymns, composed by various authors, were collected
in so-called heirmologia. These collections were translated into several
languages of the Christian East, the Slavonic translations of about the
11th century being best studied in the western world. It is much less
known that a large set of translations into Georgian exists as well, in
manuscripts mostly from Palestine and Mt. Sinai, and that these are likely
to antedate the Slavonic translations by at least one century. It was the
study by Elene METREVELI of 1971! that paved the way for a thorough
study of the Georgian hymnaries?, which are usually referred to, in

! E. METREVELL, 3lispirni da gmrtismSoblisani. Ori 3veli redakcia X—XI ss. xelnacerebis
mixedvit, Thilisi, 1971.

2 Cf. also the summary of the edition provided, together with an account of unidenti-
fied hymns, in H. METREVELI — B. OUTTIER, Contribution a I’histoire de I’hirmologion:
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accordance with their denotation in the manuscripts?, by the Georgian
term 3lispirni*. Most of these manuscripts reveal a peculiar feature that
makes them interesting for the present volume in that the Greek heirmoi
are introduced in them by a transcript into Georgian letters®; a fact that

Anciens Hirmologia géorgiens, in Le Muséon, 88 (1975), p. 331-359. The first scholarly
account of this category of mss. was provided by P. INGOROQVA in his study on the out-
standing Georgian writer of the 10th century, Giorgi Mercule (Giorgi Mercule. Kartveli
mcerali meate saukunisa. Narkvevi 3veli sakartvelos literaturis, kulturis da saxelmcipoebrivi
cxovrebis istoriidan, Thilisi, 1954, p. 617-630; reprinted in INGOROQVA’s Works: Txzule-
bata krebuli, t. 111, Tbilisi, 1965, p. 79-92).

3 The mss. used by METREVELI in her edition are referred to by the following sigla
(op.cit., 0104): A = Ielis iadgari (Mestia), B = S—425; C = A-603; H = Sin. 1; h = Sin.
59; J =Jer. 48; L = Sin. 14; M = Sin. 34; O = Sin. 65. The hymnographic collection (with
neumes) contained in A—603 was published in toto by G. KIKNAZE, Nevmirebuli 3lispirni
(xelnaceri A—603), Thilisi, 1982.

4 Three etymologies have been proposed for the term 3lis-pir-i (cf. K. KEKELIDZE
[K. KEKELIZE], lerusalimskij kanonar’ VII véka (gruzinskaja versija), Tiflis, 1912, p. 340-
341), one relating it to szal-i ‘bride’ (quasi *s3/-is pir-i, lit. ‘bride’s mouth’), one, to 3il-i
‘sleep’ (quasi *3il-is pir-i, lit. ‘beginning of sleep’), and one, to 3al-i ‘string’ (quasi *3al-is
pir-i, lit. ‘beginning of [a tune played on a certain] string’). None of these etymologies
matches the rules of Old Georgian as a word-initial s- should not be dropped in a nominal
formation, a stem-internal -i- should not be syncopated and the -a- in 3al-i ‘string’ (in
contrast to 3al-i ‘power’) is not syncopated either as the genitive form 3al-is occurring as
early as in the so-called Sinai ‘Mravaltavi’ of 864 A.D. proves (cf. A. SANIZE, Sinuri
Mravaltavi 864 clisa | Sinajskij mnogoglav 864-go goda, Thilisi, 1959, p. 186, 1. 26).
The most important source of the term 3/is-pir-i is found in the 11th century vita of one
of the Georgian Athonites, Giorgi, which mentions, among the works translated by the
monk from Greek, ‘verses’ (stikaron-ni, < Gk. ctiynpév) both ‘with their own melody (rwt
avazni), without 3lis-pir-i (u-3lis-pir-o-ni) as they are in Greek (vitarca arian berzulad)’
and ‘under 3lis-pir-i (3lis-pirta kuese)’. The latter wording supports the interpretation of the
element -pir-i in the sense of ‘beginning’, 3lis-pir-i referring to the €ippodg as the hymn
‘beginning’ or ‘introducing’ the following series of ‘troparia’ (cf. the translation ‘Stichera
idiomela, a tropariis soluta, qualia graece exstant’ / ‘Stichera ad tropariorum modos’ pro-
posed by P. PEETERS, Histoires monastiques géorgiennes, in Analecta Bollandiana, 26-27
[1917-1919], p. 110-111). On the other hand, both a compound 3i/-pir-i and a correspond-
ing genitive syntagm 3il-is-pir-i are well attested in the sense of ‘beginning of the night
(< sleep)’ in the secular texts of the Middle Georgian period (12th-18th centuries; cf.
Vepxistqaosani 19: 488d; Visramiani 28: 122,31; 61: 240,7; Amirandare3aniani 12: 451a;
Baamiani 3: 447, 15; 559, 15; Arcil, Sakartvelos Zneobani 32a; PeSangi, Sahnavaziani
VII, 127c¢); in his adaptation of the Visramiani, king Arcil even uses the verb zil-pir-ob-a
‘to feel about sleeping’ (Sesavali, 41a). It is therefore probable that 3lispir-i in Georgian
renders the Greek term £€cmepivog as denoting the evening (‘Vesper’) service, the 3lispirni
representing the hymns sung in these services.

3 Cf. METREVELIL, 3lispirni, p. 031, according to whom this feature occurs in four of
the mss. indicated above (LHOh), and J. GIPPERT, Towards a Typology of the Use of
Coloured Ink in Old Georgian Manuscripts, in Manuscript Cultures Newsletter, 3 (2011),
p- 6 with Fig. 11 displaying a specimen from N 95, 4r. The Greek incipits are written in
red ink throughout in the mss. under investigation (mostly capitals, sometimes minuscules
or reduced majuscules, with intermediary stages); cf. GIPPERT, Coloured Ink, p. 2-13 for
a general outline of the use of rubrics in Old Georgian mss.
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has not been taken notice of to the extent it deserves, given that it reveals
much information on the pronunciation of both Georgian and Greek by
the end of the Ist millennium.

0.3 When in 1975 a large amount of manuscripts that had been con-
cealed in a cellar room for centuries were detected in St. Catherine’s
Monastery, the Georgian collection was enriched not only by some
extremely valuable palimpsests® but also by manuscript fragments per-
taining to the most ancient type of heirmologia. Among the 98 parchment
manuscripts listed in the Catalogue of the “New Finds” by Z. ALEKSI3E,
M. §ANI3E and colleagues,’ three items are of this type, two of them
(catalogued as nos. 2 and 5) having been identified as missing parts of
3lispirni manuscripts of the “Old collection”. As these newly detected
witnesses have not been published yet and as they provide much new
information as to the content and shape of the heirmoi in Georgian dis-
guise, the present study will focus on them?®,

1. The newly discovered heirmologion manuscripts

1.1 According to the Catalogue, the fragments now gathered under
nos. 2 and 5 of the “New finds” (hereafter referred to as N 2 and N 5)
represent missing parts of mss. no. 65 and 59, resp., of the “Old collec-
tion” (hereafter referred to as O 65 and O 59), among them their initial
pages. As a matter of fact, the initial pages of both N 2/ O 65 and N 5/
O 59 exhibit a nearly identical content (cf. Images 1 and 2): both manu-
scripts start with an indication, in capital rubrics, of the usual title of
these collections, 3lispirni da g¢mrtismsoblisani, i.e., “hymns and theo-
tokia”; N 5 adds srowlni, thus indicating that the collection was meant
to be ‘complete’. Both mss. continue on their first page with a set
of hymns devoted to the theotokos, introduced by an indication of the

¢ This is especially true for the palimpsests representing the only manuscript remains
of the literacy of the so-called Caucasian Albanians; cf. the edition by J. GIPPERT —
W. SCHULZE — Z. ALEKSIZE — J.P. MAHE, The Caucasian Albanian Palimpsests of Mount
Sinai, vols. 1-2, Turnhout, 2009.

7 7. ALEKSIDZE (ALEKSI3E) — M. SHANIDZE (§ANI3E) — L. KHEVSURIANI (XEVSURIANI) —
M. KAVTARIA, Catalogue of Georgian Manuscripts discovered in 1975 at St. Catherine’s Mon-
astery on Mount Sinai | Katalogos georgianon xeirographon eurethenton kata to 1975 eis tén
ieran monén tou theobadistou orous Sina Agias Aikaterinés | Sinis mtaze ¢m. Ekaterines
monastersi 1975 cels agmocenil kartul xelnacerta agceriloba, Athens, 2005.

8 My thanks are due to Bernard Outtier who read a previous version of this article and
provided valuable suggestions.
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Img. 1: N 2, fol. 1r

corresponding ode and tone: gagatgavsa gmay a”, i.e., (sixth) ode ‘I cried’
(Jon. 2,3), first tone’. The subsequent element, still in capital rubrics, is
the first indication of a Greek heirmos in both mss.: otoparadokso obvi-
ously reflects the Greek phrase ® 100 Tapado&ov (Bavpatoc) ‘Oh what
a paradoxal miracle’, which is frequently used as an introductory hymn
in the Greek tradition and which is matched by the beginning of the
first Georgian hymn following it, eha didebuli sakwrveli ‘look, a great

° In Old Georgian, the nine different types of hymns are named after the initial words
of the Biblical Odes: ugalobdit- (Ex. 15,1: “We will sing”), moixile- (Deut. 32,1: “Look
here”), ganszlierda- (I Sam. / 1. Kings 2,1: “(My heart) has become strong”), upalo
mesma- (Hab. 3,1: “O Lord, I have heard”), g¢amitgan- (Is. 26,9: “From night on”),
gagatgav- (Jon. 2,3: “I cried”), kurtxeulars- (Dan. 3,26: “You are blessed”), akurtxevdit-
(Dan. 3,57: “Bless”), and adidebdit- (Lk. 1,46: “(My soul) glorifies”); cf. KEKELIDZE,
Kanonar’, p. 324-325 and KIKNAZE, 3lispirni, p. 11.
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Img. 2: N 5, fol. 1r

miracle’!?. Only ms. N 5 provides a second Greek heirmos on its initial
page; the remnants that have been preserved on the badly damaged folio,
reading kowsa topos, can easily be restored to something like texovoa
10 G@d¢ ‘(She) who has given birth to the light’!'!, a title again matching

10 The list of Greek incipits provided by E. KOSCHMIEDER, Die diltesten Novgoroder
Hirmologien-Fragmente, Dritte (Schluss-) Lieferung, Miinchen, 1958, p. 111-130 and 131-
162 provides a second hymn title beginning with & to0 mapadd&ov ([canon] 218 [ode] 6
in S. EUSTRATIADES” edition of the Greek Heirmologion (Eippoloytiov ekdtdopuevov vmo
Mntponoiitov p. Agovionorewg Zodppoviov Evatpatiadov tn cuvepyacto Xnv-
pLd®vog povayov Aavpiotov, B’ exdoon, avabewpnuevn kat BeAtiopevn, Adnva,
2006, p. 205), in this case followed by pvctnpiov.

1 Cf. the hymn Qg tekoloa 10 eOG, poToKLTTOP décToLve, noted in the collection
Analecta Hymnica Graeca (vol. 11, ed. A. Acconcia LoNGO, Roma, 1978) for the 26 July
(canon 36, ode 6; the ode number does match Georgian gagatqavsa).
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the beginning of the Georgian hymn following it, mSobelo uxrcnelo
natlisa ¢midisao ‘Parent, immaculate, of the holy light’'2,

1.2 In both mss., the heirmologion proper — arranged in the so-called
“Ode order” — begins on the verso of the first folio, with hymns of the
“first tone’ (gmay a”) modelled upon the first ode (ugalobditsa, i.e.,
‘We will sing’, Ex. 15,1)"3. Due to their bad state of preservation, none
of the two mss. (including the parts of O 65 as continuing N 2) provides
the collection in its entirety, i.e., up to the ninth ode (adidebditsa) of the
eighth tone (gmay d~ guerdi, lit. ‘tone four — sideways’, equivalent to
Gk. mhéytog 8 ‘four — plagal’)'*. and but a few hymns are also pre-
served in a third ms. of the “New Finds”, N 955, All in all, the three
mss. agree to a considerable extent in both the number of hymns they
contain and their arrangement; cf. the following Table which summarizes
the contents of the three heirmologion mss. under investigation in syn-
opsis.

12 The beginning of the Georgian verse is only preserved in N 2, more than half of the
line being lost in the badly damaged first page of N 5.

13 The established term “Ode Order” is somewhat misleading, given that the heirmo-
logia are ordered primarily according to the eight tones (in the sense of an Octoechos) and
only secondarily, to the odes. Note that there are no hymns assigned to the second ode
(moixilesa = ‘Look here!’, Deut. 32.1) in the heirmologia investigated here so that the
actual matrix covered comprises 8x8 items.

14 The “old” part of N 5, i.e., O 59, does not comprise remnants of the heirmologion,
which must have been restricted to the folios separated from O 59 and now partially
rediscovered as N 5. — Ms. N 2 contains, on its first but last folio (20r), a colophon that
names both the scribe and the title he assigned to his work (the beginning of the colophon
reads: Saxelita ¢(mr)tisayta me iovane xuces-mona(z)<onm(a)n sax>\[eli]t oden da
p(ri)adita codvita Sebgaleulm(a)n d(a)<vcere> | ese iadgari sruli sag(a)lobeli ¢(mida)ta
mocame<tay tavad>-tavad twnier sasqid(e)lisa... ‘In the name of God! I, Iovane, a
monk-presbyter by name alone and contaminated by much sin, have written this complete
iadgari of the holy martyrs on my own, witout recompense...’; cf. the Catalogue, p. 246—
247 | 374-375 and, for the facsimile of 20r, p. 509). The colophon pertains not to the
heirmologion, however, but to the calendar of saints which comprises the major part of
O 65 (fols. 24r-220v, cf. E. METREVELI — C. CANKIEVI — L. XEVSURIANI — L. 3GAMAIA,
Kartul xelnacerta agceriloba, Sinuri kolekcia, nakv. 1, Tbilisi, 1978, p. 209-229), now
supplied by fols. 10-21 of N 2; the title of an iadgari sagalobeltay, lit. ‘memorial (book)
of hymns’, is in accordance with this. The colophon concluding the heirmologion (on
fol. 22v of O 65, cf. Agceriloba, p. 208) simply speaks of a ‘book’ (¢igni). It is therefore
debatable whether a heirmologion of this type might have been styled an ‘iadgari’ in Old
Georgian as the Catalogue suggests (in its English text, p. 374).

15" According to the Catalogue, N 95 might be a part of O 64 (cf. the Catalogue,
p- 435-436). — The Catalogue provides images of N 5, fol. 9r (p. 513) and N 95, 5v
(p. 616).
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Tone (Hyoc/ gmay)
Ode ("Qd1)

o/ ugalobditsa (Ex. 15,11)

B/ moixilesa (Deut. 32,1)

v/ ganszlierdasa (I Reg. 2,1)

8/ upalo mesmasa (Hab. 3,1)

¢/ gamitgansa (Is. 26,9)

¢/ gagadgavsa (Jon. 2,3)

{/ kurtxeularsa (Dan. 3,26)

N/ akurtxevditsa (Dan. 3,57)

0/ adidebditsa (Lk. 1,46)

. V:mh.o/a | VI: mh. B/b | VIL: TA. v/ g VIII: mA. 8/ d
Tone ("Hyoc/ gmay) i i i i
Ode (°Q61)
O065| N5 |O65| N5 |O65| N5 |[O65| NS
o/ ugalobditsa (Ex. 15,11) or oV Or 9v 12r 13r 16r
B/ moixilesa (Deut. 32,1) - - - - - - -
v/ ganszlierdasa (I Reg. 2,1) 6r 6v 9r v 12r 13r 16v
&/ upalo mesmasa (Hab. 3,1) | 6v r v 10r 12v 13v 17r
e/ gamitgansa (Is. 26,9) 6v Tr 10r 10v 13r 13v 18r
¢/ gagadgavsa (Jon. 2,3) Tr Tv 10r 10v 13v 14r 18v
{/ kurtxeularsa (Dan. 3,26) v 8r 10v 11r 13v 14v 19v
N/ akurtxevditsa (Dan. 3,57) 8r 8r 11r 11v 14r 15r 20v
0/ adidebditsa (Lk. 1,46) 8r 8v 11v 12r 14v 15v | 21v

2. New evidence as to the Greek hymn titles

2.1 The bulk of Greek heirmoi (or, rather, incipits) that are conserved
in Georgian disguise in the hitherto known heirmologion mss. has been
identified by E. METREVELI in her edition of 19716, with a few additions

16 3lispirni; cf. the Georgian-Greek and Greek-Georgian indexes of incipits, p. 234~

245 and 245-270.




562 J. GIPPERT

by B. OuTTIER!”. The newly found witnesses from Mt. Sinai do confirm
the identifications in most cases. For many items, they provide a longer
or more reliable rendering of the Greek wording, which speaks in favour
of their being anterior to the other mss. of the same type'8; at the same
time, they prove to be very close to each other, with N 5 showing the
most “authentic” transcripts’®. This can be illustrated by the following
examples (Table I1)%:

No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn. | Eustr. | Hann. Other transcripts
incipit
1 N 2, 1v | asomen {doopev 6 6 Sa A o 8 | B: asomenpat
pantes laow | Thvteg haol L: asomenpen
2 N 2, 3r | bitoane Bubov 61 (23) | 49a | Ba 7 | H: bitwia
kalupsen dvexkaioye
3 N 2, 3v | eksin tisen £ENvOnoev 70 (35) 46y | By 3 | H: eksintisen
ierimos 1 €pnuog L: eksitisen
4 N 2, 5v/ | pros kwrion | Tpog 91 111 53¢ | Bg6 | H: proskwrion
N 95, ekkitows Kvoplov éx L: proskuirion
Ir KNTOLG
5 N 2, 61/ | oen mitra o évuntpe | 97 121 71¢ - H: uenmitraok,
N 95, owki 0iKnGag L: oenmitrao
lv
6 N 2, 9v | ekalowpsen | ékbAvyev 126 194 | 1018 | '8 3 | L: ekalupseno
owranos oLpaVOLG
7 N 95, eboisa en ste | éBonca v | 136 | 214 | 1llg | I' ¢ 8 | H: eboysaensxlina
4v GTEVAYUOILG L: eboyseensxlona

17 Cf. METREVELI — OUTTIER, Contribution, p. 353-359. The Greek-Georgian index

printed in KIKNA3ZE, 3lispirni, p. 916-933 is based upon the former studies by METREVELI
and OUTTIER.

18 According to METREVELI (3lispirni, p. 032), it is “clear that these mss. do not depend
on one another... and are not related to one model” (“askara gaxada, rom es xelnacerebi
ertmanetisagan ar momdinareoben... da arc ert saerto dedantan arian dakavsirebulni);
the author does not come to a conclusion as to their respective age, however.

19 Cf. 3.1 below as to an evaluation of the rendering of Gk. y by ginN2/0 65,N 5
and N 95.

20 Columns no. 4, 5 and 6 contain the references to the editions of the respective Old
Georgian hymns in the editions by METREVELI (hereafter: Metr.) and KIKNAZE (hereafter:
Kikn.), the edition of the Greek heirmologion by EUSTRATIADES (hereafter: Eustr.), and
the edition of the Slavonic heirmologion by Christian HANNICK, Das altslavische Hirmolo-
gion. Edition und Kommentar, Freiburg i.Br., 2006 (hereafter: Hann.; different from the
edition, the sixth tone is denoted by ¢, not by Xt here). For the sigla of mss. used in
col. 8 cf. note 3 above. Spaces in the Georgian transcripts are indicated as they appear in
the mss.
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn. | Eustr. | Hann. Other transcripts

incipit

8 N 95, os ®¢ TaAat 139 222 95 | T'C2 |H: ostelestos,

4v paletowsev T0Ug L: ostalestus
gvoePelc

9 N 5,3r | oen to ori 6 év 1o 202 365 146 | AL 7 |L: oentoori
moowsi Opet

Movoi
10 | N5, 4v | treotokonse ®&0tOKOV 218 | 391 - - O (1): teotokonke®
e

11 [N 5,5v | moowsis® en | Movofg 225 | 411 | 1450 | A 0 13 | O: mousiasentoori
to ori &v 1® dpet L: mouses

12 N 5, 5v | to potistiko (10} 228 406 | 153¢b - O: topotistiko

dOTIOTIKD L: topotisteonko

13 N 5,7r | eli low tas EaAvbog 240 | 448 | 1846 - OL: elidutas

(&mi g
Yng)

14 | N5,7v | oanabalome- | & Gvopai- 244 | 455 | 185¢ - O: oanabalomenos
nos posos AOHEVOG pososperimaton
perimationen | 16 ddg
tosko donep

patiov v
Q) OKOTEL

15 N5, 8 | anagazeme avayayé pe | 250 464 | 194 ¢ - O: anagazemeotes
oteos 6 Ocdg L: anapazemior*

16 NS5, totio @ Oeim 278 531 224¢ | ¢ge 1 | O: totiopenzisu

10v penzisow béyyet cov L: tolopen

17 N3, k senias Eeviag 296 | 564 | 2290 | ¢ 08 |O: kseniasdespotikis

12r despoti kis de0TOTIKNG L: mseniadespotik

2l The assumption by KIKNAZE, 3lispirni, p. 59 that the intended reading of (O =) “Sin.
65” must have been not teotokonke but -se is thus confirmed by N 5. The source of the
Greek incipit, still listed among the unidentified items in METREVELI — OUTTIER (Contribu-
tion, p. 357) was detected by the same author in the Sabaite ms. (Sab. 116r), cf. Blispirni,

p. 441.
i corrected from e.

22

23 Both N 5 and O = O 65 presuppose a Greek text without the article t0 preceding
ddg, thus reminding of the incipit of two other Greek hymns beginning with ‘O
avapailopevog g g ipdtiov (Eustr. 182¢ and 360¢);none of these continues with
&v 1® okotel, however (but with dpetaic and Tpog 6€, resp.).

24 The difference between O and L was already treated by METREVELI (3lispirni,
p- 032) who clearly stated that the p in L must represent a copyist’s error.
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2.2 The interdependency of N 2/ O 65, N 5 and even N 95 further
reveals itself in a few common errors; cf. the following examples:

No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn. | Eustr. | Hann. Other transcripts
incipit
18 [N 2,5v/ | eboisa é¢Bpomoa év | 90 110 48¢ |- H: eboisaentlipsi;
N 95, enolipsi mow | O iyel pov L: eboysaentlipsi
Ir
19 | NS5,8r |exma logows | aiypoied- 257 | 478 203n |- O: exmaloguspe-
pedas TOVG TOId0G das;
L: exmalutus
20 N 5, 14r | proseortri- TpOG G& 313 | 613 282¢ | Z €2 | O: proseortrizoke-
zokesow 4pOpilo sowralga (1)
ravéa Kol oot H: proseortriz
Kpovyalo L: proseortrizonke-
sow
22 N 5, eksarkos €K 6OopKoG 351 | 704 3156 |H 68 | O: eksarkossumbl
18t/ N | sowmbl cov BoAideg HL: eksarkosuboyt
95, 5r 0gdtNTOg
é€e-
TOPEVOVTO

It is clear off-hand that the substitution of Gk. 0 by Georgian o in
enolipsi ~ v Ohiyet in example no. 18 and of Greek t by Georgian ¢ in
exmalogows ~ aiypLoA®TOvg in no. 19 is anything but a trivial lapsus
calami. In the first case, we are led to the assumption that the copyist,
without understanding what he read®, may have confused the majuscule
letter theta, ® (or its capital-shaped minuscule variant, 0), with majuscule
or minuscule omikron, O or o (in contrast to N 5, 11r, where the same
word form is rendered correctly by tlipsi (Metr. 285/ Kikn. 540/ Eustr.
226¢/ Hann. @ ¢ 2). In a similar way, the scribe may have mistaken the
majuscule T in ~-AQTOYZX for a I', thus arriving at the common word
AOI'OYZX (and leaving exma- ~ aiypo- incomprehensible). — In the case
of kpavyalw being deprived of its initial K- (in both ravga in N 5 and
ralga in O 65) in no. 20, the assumption of a Greek model written in
majuscules has no explanatory value while the difference between v (as
the expected substitute for Greek v in tautosyllabic av) and / in the two

25 Cf. METREVELI, 3lispirni, p. 032 according to whom “it is also clear that the scribes
of these mss. do not always understand the content of the Greek hymns” they transcribed
(“askaraa isic, rom am xelnacerta gadamcerebi qoveltvis ar iazreben berznuli 3lispiris
dasacqisis Sinaarss”).
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Georgian mss. can be adduced to a confusion of the majuscule
(“Asomtavruli”) letters " and b, the latter being distinguished from the
former only by the closed loop on the right-hand side. — In contrast to
this, the occurrence of the nonce form sowmbl in the rendering of cov
BoAideg in no. 21 can only be motivated by a misunderstanding of the
Greek text again, with a word like cOpfoirov or cOupAncig interfering.
Taking all this together, there is good reason to believe that the three mss.
in question depend on a common model in Asomtavruli letters that was
based, in its turn, on a Greek majuscule manuscript.

2.3 In some cases, the three mss. of the New collection seem to rep-
resent a Greek text form that diverges from what has been taken to be
the equivalent of the other Georgian heirmologia. Here again, the word-
ing of the three mss. (including O = O 65) speaks in favour of their

common origin. Cf. the following examples:

No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn. | Eustr. | Hann. | Other transcripts
incipit
22 N 5, 3r | abramiaow- | ABpopiaiot 199 | 364 | 144L | AL 5 | L: abramiaupedes
pote ToTe £V
Bapordvi
mo1deg
23 N 5, 6v | teose pani ®cog &davn 234 | 431 | 2040 | Ea 5 | O: teosepaniensa
ensa émi yMg
AVTP®CALEVOG
24 |NS5,7v |ortriz onte s | *OpBOpilovteg 245 | 456 | 183¢ | E €2 | O: ortrizontesim
im Boduév oot, L: ortrizontisimon
Kopie
25 N 5, 10r | ostereosas 0 GTEPEDCUG 273 520 | 243y - O: ostereosastun
tows 00PUVOV Kol L: ostereosastos
mv ynv
26 N 5, 10r | xristos Xp1otog pov 274 | 524 | 2245 | ¢ & 1 | O: xristosmu-
mowdina mis | dOvapig @edg namis
kol Koprog L: xriteoteos
27 N 5, 12r | tinba ton t in | v Batov v | 295 | 565 | 2350 - O: tinbatonti-
oe ran VON TNV TNV = noeran;
TOAOL 2420 L: tinbatontino
28 N5, oston MG TOV 317 622 | 285¢ - O: ostonpropiti-
14v propitin npodnNV €K = nionan;
ionan BuBov dvnya- 2966 L: ostonpropitin;
veg lovav H: ostonpropitini
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn. | Eustr. | Hann. | Other transcripts
incipit
29 N 5, 15r | to nm onon e | Tov pdvov 327 | 641 | 289n | Zn 5 | O: tonmono-
vspl a avapyov nevspla;
Baoctiéa g L: ronmon;
d0ENg H: tonmonon
30 N 5, owkestin OvK €oTiv 344 | 691 | 323y | Hy 8 | O: ukestinagionsu
17v agion sow dyltoc dc O H: ukestinazios
Koprog
31 N5, oenowranos- | “O otepemcag | 348 | 695 | 324y | Hy 9 | O: oenuranoslo-
18t/ N | logos AOY® TOVG gostereos
95, 5r tereosas o0paVOVg

It is obvious that in no. 22, the difference in the transcripts of N 5
and L (= O 14) relies upon a metathesis of the words na1deg and moté (>
*APBpoptaior moidec &v PaPuidvi mote; compare the incipit
*ABpapuatior maldec &v Kouive ~ abrameanta ¢rmata saqumilsa mas
Sina, Metr. 40/ Kikn. 78/ Eustr. 11/ Hann. A  8), just as the transcript
of N 5 and O (65) in no. 28 presupposes the name of the prophet, Iona,
to have followed immediately after Tpodnnv (> *°Q¢ tOV TpodNTNV
Tovav éx Pubod dvnyayeg; compare Q¢ tov tpodntnv Tdvay tov
knrovg dvhyayeg: Eustr. 330¢cb and 347¢); in the latter case, the final i
of ostonpropitini in ms. H may be a remnant of the prophet’s name, too.
A major metathesis must be assumed in the case of no. 31 where all three
mss. suggest a wording like *°O &v obpavoic Loy® otepemaoag instead
of the proposed incipit. — In no. 27, N 5 and O (65) agree in reading
noeran, thus witnessing to a variant of the Greek verse with vogpav
instead of vontnv (> *TNv Bdtov v voegpav TNV tdlat); the abbrevi-
ated no in L remains ambiguous in this respect. Similarly, the transcript
of N 5 and O (65) ends in ensa in no. 23, not matching the Gk. éni y7ig
of the hymn quoted; however, a variant with év capxi instead of &mi y1g
is attested for the text in question®. In no. 30, N 5 and O (65) force us to
assume &y10v cov instead of &ytog?’, and in no. 24, both N 5 and O (65)
agree in adding -im after ortrizontes, which is likely to represent DpLVOU-
pev instead of Poduev (compare the two hymns beginning with
0pOpilovtec duvoduév og in Eustr. 349¢ and 308c = 283¢). It is true
that ms. L suggests judv (or dpu®dv) for this incipit (imon) but a genitive

2 In mss. H (= Athos Iviron 470) and S (= Hieros. Patr. Sabas 83) according to
HANNICK, Hirmologion, p. 155 n. and p. 339-41.
27 As to the difference of g (in N 5, O) vs. 5 (in H, L) in rendering Greek v cf. 3.1 below.
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plural pronoun cannot be motivated here. — In no. 26, N 5 and O (65)
provide a transcript that is fairly close to the Greek text (the omittance of
di- ~ d0-vapig in O, if reported correctly, must be a mere scribal error),
while the reading of L (= O 14) forces us to assume that the Greek verse
underlying it began with the (well attested) vocative formula, *Xpioté 6
®¢c0g, instead?. — In no. 29, N 5 and O (65) prove that the Greek model
must have continued not with dvapyov but with another word after Tov
povov, ebomAayyvov as appearing in a theotokion quoted for the 29th
October in the Analecta Hymnica (TOv povov e0GTAQYY VOV TPOULDV-
oV A0Yov, Tov €k mapbévov én’ eoydtmv texbévta) being a good
candidate, all the more since this is registered under the eighth ode, in its
turn headed by the heirmos Tov pdévov dvapyov (canon 37, ode 8). It
must be noted, however, that the wording of the Georgian hymn in ques-
tion is much closer to the latter verse than to that containing ebomloyyvov?.
—In no. 25, N 5 seems to coincide with L rather than O (65) in providing
evidence for the plural article, tobg, preceding the word for ‘heaven’,
which in this case must be an accusative plural, o0pavovg, too; for this
wording, we may compare the incipit of the hymn ‘O octepedcag Tolg
ovpavovg Kal £6pdoag ynv (Eustr. 217y). In contrast to this, the read-
ing of O, -fun, seems to reflect a singular article, tOv, instead, but as the
substitution of Greek o by Georgian u = <ow> is rather exceptional (cf.
3.4.2 below), we might rather suspect a misreading here.

2.4. Completing the picture: Newly attested hymn titles

All three newly found mss. provide (fragments of) transcripts of Greek
heirmoi (or incipits) that have not been attested so far. Most of them
provide new evidence as to the identification of the hymns in question.
In the following Tables, this evidence is summarized in toto.

2.4.1. Identified hymn incipits

In several cases, the three mss. confirm the incipit of a Greek hymn
already identified by METREVELI but not witnessed to by transcripts in
other mss*.

28 The collection Analecta Hymnica Graeca (ed. G. SCHIRO et al., Roma, 1966-1983),
contains 60 attestations of the formula, but not at the beginning of a hymn.

2 The incipit Tov pdvov edonhayyvov Bacidéa, which is attested in some menolo-
gies (MR III 92; MV V 48) according to E. FOLLIERI’S index of hymn titles (/nitia hym-
norum Ecclesiae Graecae, vols. 1-5/2, Roma, 1960-1966), may be a candidate here.

30 Tt is remarkable that most of the instances listed here are found among canons no. 50
and 53 of the Greek heirmologion edited by EUSTRATIADES.
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.3! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit®?
incipit
32 N 2, 2r | imnownsow | “Ypvov cot | 50 [8] 22n | An 10 | G(a)i(o)bit vak(u)-
npocdépo- rtxevdet v(itarc)a
pev grmani saqumilsa
33 N 2, 2v | mitran Mntpav 43 [1] I Am 4 | Qrmani babilons
aplektos adréxTmg Seucvelni
34 N 2, 3v | stibitalasis Xteifet 60 [22] 50a | Ba8 | Zgwsa gelvata.
Bardoong mzwnvareta
KULLOTOVLLE -
vov
35 N 2, 4r | osospaleon “Ocot 68 [33] 50y | By 5 | G(a)ngsnilni zuelta
TOACLDV krulebata &(ue)-
&xAelD- ntag(a)n
ueba
Bpoy v
36 N 2, 4v | powrsokatar- | TTopc®d 75 82 500 B & 4 | Sakmeni $(e)nni
tis kaBapheig v(itarc)a g(a)
HUGTIKTG nicadna
Bewplog
37 N 2, 5r | ektrowzopo- | "Ex0pov 80 94 50¢ | Be4 | G(a)nvibanenit
dikebebor Codddoug qorcita sulta tana
Kol
Pepop-
Bopopévou
38 N 2, 61/ | imertoneks Tueptov 86 106 50g B ¢4 | C(ina)c(arme)tq(ue)-
N 95, epine EEEPM Ve Im(a)n man muclisa
1v GLV simqurvalé
TavorPig
Axw
39 N 2, 6v/ | eplekseritron | "Edrele 93 117 50¢ - R(ome)lman pirvel
N 95, pelbpw TV ali saqumilsay mis
2r dpaxdviemv
40 N 2, 7v/ | todogmati T® doypott | 107 136 53n | Bn 11 | Brzanebasa
N 95, (10} uszuloysa mis
2v TUPAVVIK®D m3lavrisasa

31 Ttems in parentheses indicate related but not identical hymns; items in brackets,
hymns that are attested in Sin. (O) 3 according to the edition of A—603 by KIKNAZE,
Blispirni, p. 880 ff.

32 In the transcripts provided hereafter, restituted abbreviations are indicated by paren-
theses () and hardly discernible characters, by square brackets [ ]. Angle brackets < >
indicate passages lost by damages. If the text is available in more than one ms., the better

preserved text is quoted.
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.3! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit*?
incipit
41 N 2, 7v/ | elevtera men | "Ehevbépa 99 127 50n | Bn 5 | Dabadebulni
N 95, HEV M gamocndes
2v KTio1g tavisuplad
42 |N2,8v | emegalow- ’Epeyéivo- 117 150 530 | BO9 |Adide sen m(a)-
nassotir vag, cx(oa)r g(mr)-
Xploté, tisms(o)b(e)li
™mv
TEKOLGAV
o3
43 N 2, 8v/ | otonow Qv 108 145 500 | BO4 | Owzestaes ars
N 95, pernown OTEP VOOV bunebasa k(a)ctasa
3v 70U TOKOL
Gov
44 N5, 4r |ton basilea | Tov 212 386 146m | An 11 | Meupesa k(ristes)a
k(rist)e Baciréa g(merts)a &(ue)nsa
Xpiotov r(ome)lsa girs
ov ykmnes (!)
oporoYN-
cav
45 N 5, 4r | panta ta erga | I1avta ta 213 387 | 150mb | A m 13 | Q(ove)lni d(a)b(a)-
Epya d(e)b(u)lni zalit urt

For no. 32, we may note that the title matches that of the preceding
hymn (galobasa Sevsciravt Senda upalo; Metr. 49/ Kikn. [7]); interest-
ingly enough, the latter is spelt out in more detail in N 2 (owmnonsow-
pros, vs. umnonsui in L; as to the different rendering of b- by i- and
ow- cf. 3.2 below). This type of “reduced repetition” is met with else-
where in the heirmologion mss., too, as in the case of oen arsi ~ 6 év
dpym in N 5, 3v/ O 65 (and oenarsianarxo in L; Metr. 205/ Kikn. 368)
repeating oenarsianarxos logos (O: u-) ~ 6 év dpyn dvapyog Adyog of
the preceding hymn (Metr. 204/ Kikn. 367; cf. also no. 50 below). — In
no. 42, the title, which is attested only in N 2, clearly indicates that the
underlying verse contained the word for ‘saviour’ instead of the name of
Christ; the spelling preserved (sotir) seems to reflect a nominative
(cwtnp) rather than the vocative (c®tep) corresponding to Xptoté (but
cf. 3.5.2.3 below as to similar cases). — In no. 43, N 95 has pernon
instead of pernown; cf. 3.4.2 below as to this kind of variation. — In no.
44, the transcript (only preserved in N 5) contains the usual Georgian
abbreviation of the name of Christ, k(rist)e, instead of the Greek word
form, Xp1otov. Similar cases are found in N 95 which shows isakikoa
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k(rist)e as the transcript of elcaxnkoa, Xpioté on fol. Sr (vs. “regular”
isakiko a xris te in N 5, 18r; Metr. 353/ Kikn. 702) and prose ortrizomen
k(rist)e as the rendering of mpdg o& dpOpilopnev Xpioté on fol. 4r
(Metr. 132/ Kikn. 205). In the latter case, ms. H seems to have ke
instead®; this is likely to represent the (Greek) abbreviation for Kopte
‘Lord” which is also attested elsewhere in the Georgian transcripts (N 5,
18v/ N 95, 5r, ~ Metr. 354/ Kikn. 705), as well as kre (N 5, 17r) and
kro (ib.) reflecting the dative kvpiem (Metr. 338; 339; 337/ Kikn. 657;
658; 659). Two further nomina sacra that appear abbreviated in the tran-
scripts are the names of Jerusalem and Israel; here, again, the mss.
exhibit the usual Georgian forms* (i¢7m; N 5, 4v: Metr. 217/ Kikn. 389;
iel; N 5, 17r: Metr. 336/ Kikn. 656). Apart from these cases, abbrevia-
tions are rather rare in the transcripts®>; only N 5 provides a single
instance of prptn ~ propitin ~ wpodntnv (vs. Georgian c¢ccgli ~
¢(inays)c(armet)q(ue)li) on fol. 8r (Metr. 251/ 466) and a sequence of
isolated cases on fols. 17 and 18 (pn'ts ~ pantes ~ mavteg: Metr. 338/
Kikn. 657; as“mn ~ asomen ~ doopev: Metr. 337/ Kikn. 659; iskka ~
isakikoa ~ elcaxnkoa: Metr. 354/ Kikn. 705).

2.4.2. Identifiable hymn incipits

In many cases, the three mss. provide transcripts of Greek incipits that
have not been identified yet, or even entire hymns that have not been
attested elsewhere in the Georgian heirmologia. The following Table
summarizes the proposals as to their identification that can be arrived at
by comparing the relevant sources.

No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.?! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit®
incipit

46 N 2, Iv | opsos os eote | “YYdow g 7 7 23a - Zgwsa gelv[a]ni

6 0gog g(a)nvina i(sra)-
elm(a)n
47 N 5, 2r | ikoni lat[r] Eixovt - 80 5¢ A L9 | Xatsa mas
<> hatpevELY hmonebd[es] < >

HOLGKTG gla)l(o)b(a)y
ocvpdaviag sionisay

3 Cf. METREVELL, 3lispirni, p. 92 who notes proseortrizonenke (sic!) for H and pro-

seortrizo for L.

3 Cf. J. GIPPERT, The Old Georgian Palimpsest Codex Vindobonensis georgicus 2
(Monumenta Palaeographica Medii Aevi: Series Ibero-Caucasica, 1), Turnhout, 2007,
P. XXIX-XXX.

3 In contrast to the Georgian main text which abounds in abbreviations, esp. in N 5.
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.3! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit®?
incipit
48 N 5,2r |s/e]< > ¥€ vontnv - (81) 1 A1 | S(e)N cecxlad
Ocotoke sacnaurad g(mr)tis
Képivov ms(o)b(e)lo
KaTavooL-
pev
49 N 5, 2r | owpedes ‘O moidag - - 6¢ A L6 | <R(omelma)>[n
enkamino €K Kapivou qJrmani igsnna s(a)-
puodpevog q(u)m(i)lis(a)g(a)n.
YEVOUEVOG < >m(a)n. g<
avOpwmog Seh>mosa
. xreinelel<bay>
adbapoiog
&vovet..
50 N 2, 4r | epterametis ’Ev nétpg - - 51y - Kldesa mas z(ed)a
He G damamtkicen &(ue)n
TioTEMG
OTEPEDMCUG
51 | N2, 5v/ | ektowbitomi*®® | "Ex 100 92 113 55¢ | B¢ 8 | Sigrmetag(a)n
N 95, BuBov pe agmomiqgvane
Ir avayoye
52 N 95, tinekbatoskar | Tnv éx - 112 54¢ - <G(a)s(a)d(e)b(a)sa
Ir Baboug m(o)>n(a)ta $(e)nta
Kapdiog nu ug(u)l(e)b(e)ls-
hq(o)p
53 N 2, 6v/ | operkimeno | “Ymepket- - 126 54¢ - Owzestaes sakwrve-
<N 95, LEVED lebata ipovnes
1v> Oavpartt grmani
54 N 2, 7v/ | rimatwranow | ‘Prjpo. - 135 53nc | B n 12| Sitg(ua)y mzlavrisay
N 95, TUpPAVVOL cinayscar g(a)n-
2v émel 3lierda
vEpPioyL-
ogv
55 |N95, |Zenon Cevov - 143 | 547 — | Semz(a)deb(a)y
2v mowsik HLOVLC KMV saxiobita. da g(a)n-
mv cxr(o)m(a)y m(e)pisa
avtifeov us3(u)loysa

36 The item is listed among the unidentified hymns in METREVELI — OUTTIER, Contribu-
tion, p. 355; METREVELI (3lispirni, p. 74) states that this heirmos (as well as the accom-
panying theotokion) is only attested in ms. A and that its Greek model could not be found
(“es zlispiri da g¢mrtismsSoblisa danarcen xelnacerebsi ar dasturdeba. ver daizebna am
3lispiris berznuli dedanic.”)
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.3! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit®?
incipit
56 N 2, 8v | psowSeka Puyaic - - 530b | B O 11 | Movedit erno sulta
tares kaBapaig g(a)nemedilta
Kol
GpPLT®-
101G
57 | N2, 8v/|semesa lwno | & - 825 | 2260 — | Ste)n g(ayd(ide)bt
N 95, men partena | PeYUAOVO- g(mr)tis ms(o)b(e)lo
3v piro game | pev uszlo
nopOéve
anelpod-
YOUE
58 N 95, i sakiko a x | Elcaxnkoa - - 3216a - Mesma me smenay
4r ri ste Xpioté
59 N 95, eto prosimas | "EQov Tpog - 198 9586 | I'd 1 | Hgav siquaruli.
4r Mag simtkicisay ¢(ue)n-
KpOTaLOV tana
dyannoov
KOple
60 N 95, epi tiszis Enti g - 204 96¢ I'e 1 | K(ue)q(a)nasa z(ed)a
4r NG 6 uxilavo ixilve da.
a6patog k(a)cta
dpOng
61 N 95, prose IIpog o€ - 207 95¢ T &2 |S(e)nda agvimstobr.
4v ortr<i>zon opOpilom carufvalis]<a
TOV TOV natlisa>
TovToOg
dnuovp-
YOV
62 N 95, abososes "ABvccog - 216 95¢ | I'c 1 | Sigrmeta. codvisata
4v amartia goyatn momicves
GpopTI®dV
63 N 5, 3v | s owm ponon | Zopdovov - 369 1400 | AL 6 | Mzlavrm(a)n
edrosi é0ponocev mimsl(a)vr(e)b(u)l-
m(a)n gma-qo
64 N 5, 4v | akwekori *Axove, - 393 | 14Inb | An 10 | ETgoda g(a)br(ié)l
Kopn &(mr)tis mso)b(e)lsa
[Mopbéve
fyvn
65 N 5, 4v | loita desma | Abet t0. - 392 140m | AM 9 | Samsaxeobay s(a)-
deoua m(e)bisay
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.3! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit®?
incipit
66 N 5, 5v | osen psowxo | Qg - 412 | 1416b | A 0 8 | Kidobansa mas
teowki botos | EpyOyx® Ssulisasa ver
CEL)) Seexeboda
KIfoto
YOLETO
67 |NS5, 6r |setinapiro |Z& v - 418 | 1370 | A0 16 | Sen ukorcin(e)b(u)lo
gamon dnelpoyo- g(mr)tis ms(o)b(e)lo
pov zecisa s3alo
®gotoKOV
mv
odpaviov
TOGTAd0
68 N 5, 6r | teos kwrios ®cd¢ - (413) | 1420 | AO5 | G(mer)ti o(wpal)i
Koprog xai da gamogwdcnda
¢nédavev C(ue)n dges g(a)n-
Huiv mzadet dges(a)-
GLOTN- sc(au)li
cacbe
goptnV
69 N 5, 6r | se rows Xaipotg 230 414 1400 | A O3 | G(i)x(arode)n $(e)n
anasa dvaocoa, ¢(mida)o d(e)d(o)-
Untpomap- p(a)lo d(e)d(a)ta
Oevov d(i)d(e)b(a)o
KAEOG
70 N 5,9r | Se rowspa Xaipoig 265 489 - - G(i)x(arode)n g(mr)-
rimon wap’ UOV tis ms(o)b(e)lo m(o)-
rem(un(en)i g(i)-
§(a)g(a)d(e)bt
71 N 5, 9v | kwmati Kopoatt - 509 | 23la=| ¢ o2 |R(omelma)n dapara
talasis Bordoong 2320 sigrmesa mdevari
OV
KpOyavTo
mhAot
72 N5, epitina s Enti v - - 240yb | ¢y 11 | Kldesa Seuzravsa
10r alevxon dodievtov, k(rist)e men(e)b(a)ta
k(rist)e Xploté, m(a)t $(e)nt(a)sa
TETPOV
73 N5, proseortri zo | IIpdg & - 535 2300 | ¢ &6 |Senda agvimstobt
10v dpOpilo r(omelma)n cq(a)-
OV o’ l(0)bit miec
€00-
TAayyviov
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No. Fol. Transcribed Greek Metr. | Kikn.*! | Eustr. | Hann. | Georgian incipit®
incipit
74 | NS5, sownes Seti | ZovecyEtn - 542 231¢ | ¢g4 | Muclad-igo iona
11r GAA’ OV v(e)s(a)pm(a)n da
KoteoyE0M ara g(a)nxrcna
75 N 3, apraston "Adpaoctov - 549 2320 | <6 | O s(a)sclau)li
11v tavma Oadpa 6 v r(omelma)n s(a)q(u)-
KOopive m(i)lsa daicvna
PLOEEVOG
76 N 5, ikstitip ri "Exotnou - 557 | 23In=| ¢n2 | Cay vreeli g(a)
12r tton dpittov 232n newbr(e)b(u)l (a)rs
ovpavé Kal da 3cis s(a)p(u)sv(e)-
GOAEL- li k(ue)g(a)n(i)s(a)y
ontocav
77 NS5, sti lin ka kias | Ztinv - 556 230m | ¢n 6 | Qrmata s(a)gmrt(o)-
12r Kokiog ta p(i)rv(e)l(a)d
avtiféov arcxwnes
TOIdEC
Oelot
78 N5, tin Tnv - 566 2300 | ¢O5 | R(ome)l um(a)gl(e)s
12v timioter[a] THOTEPUV xar kerobinta da
tonse OV udidebules
xEPOLPiN
Kol
évdoLoté-
pav
79 N 3, miepodow- Mn - 567 2310 | ¢ 02 | Numtir me d(e)-
12v romimitir £€nodvpov d(a)o r(a)i(am)s
Hov pfjtep mixilo me
kabopdoa
80 NS5, toekritrone- | T® éx - 577 281a - R(omelma)nca
13r rowtras peifpwv upskr(u)lta sigrme
£pubpag k(ue)q(a)nay kacta
81 N5, otopotos ‘O tov - 615 | 144¢/ - Natlisa momcemeli
14r botog 5leb g(ove)lta nat(e)lt(a)y
82 N5, kwrie o teo s | Kbpie 6 - 610 |280eb | Ze7 | O(wpal)o g(mert)o
14r i mon 0e6¢ pov Cemo. g(a)m(i)tg(a)n
€K VUKTOG agvimstobt
dpOpicag
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Img. 3: N 2, 1v
(excerpt)

Some of these items require further comments. This is true, first of
all, for no. 46 which was listed among the unidentified transcripts by
METREVELI — OUTTIER (Contribution, 353) with the reading ulusis
appearing in ms. B (= S—425). The transcript now available in N 2
(opsos os eote, cf. Image 3) differs remarkably from this; nevertheless,
ulusis may derive from it, as a distorted copy, compare the Asomtavruli
spellings QPLQL - (opsos-) and QYBQL - (owlos-). The incipit can then
be identified with that of the heirmos “Yyoow ce 6 0€0¢ (Eustr. 23a),
even though the content of the Georgian hymn (Zg¢wsa gelv[a]ni g(a)n-
vina i(sra)élm(a)n ‘Israel crossed the waves of the sea’) does not match
this. — In no. 49, the Georgian transcript seems to suggest a Greek
nominative plural syntagm ol naideg rather than the sequence of the
singular article 6 (relating to pvodpevog following later on) with the
accusative mto1dag (denoting the object of pueapevog), and &v Kapive
instead of &K xapivov; the former confusion must be seen in the con-
text of similar ungrammaticalities in the transcripts (for which cf. 3.5.2
below), while the latter may depend on a distorted Greek model®’. — For
the peculiar deformation visible in no. 50 (eptera- rendering v nétpq),
we have to take into account that this is another case of a repetition (cf.
no. 32 above), the preceding hymn (Kldesa z(ed)a sarcmunoebisasa;
Metr. 39; Kikn. 74) being introduced by the same incipit but in a much
more exact shape (enpetra metisp). — For no. 70, a matching incipit is
found in the theotokion Xaipoig map’ fudv Gyio Ogotdke often
appearing in the Analecta Hymnica Graeca (e.g., Nov. 4, can. 10, ode
4), whose text does not match that of the Georgian hymn, however. —
In no. 62, the reduction of Gk. "ABvccoc oy atn to abososes in the
transcript contrasts with the full rendering of the same syntagm as

37 HANNICK, Hirmologion, p. 33 n. notes the readings &k xapive and &v kapivov
(sic!) for mss. La = Athos Lavra I 9 and O = Paris Coislin 220 (cf. ib., p. 340-341).
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abowsosesxati met with in N 5, 11r (Metr. 284/ Kikn. 539/ Hann. ¢ g
2). It is but a vague idea that the omittance of xati in no. 60 might be
due to an interference of the homonymous Georgian word meaning
‘icon’. — For no. 71, two hymns beginning with Kopatt 0aidoong are
possible sources (Eustr. 2310 and 2320; Hann. ¢ a 2 and ¢ a 7); the
second one is less likely as it contains a reference to Herod and the
magis which has no correspondent in the Georgian hymn. Similarly, of
the two possible sources of no. 76 ("Exot 6t ¢ppittov, Eustr. 231na
and 232n; Hann. ¢ 2 and ¢ 1 12), only the first one provides a match
for Georgian saplav-i ‘grave’ (Greek tapog). — For nos. 52, 53 and 55,
we may note that the underlying Greek texts all appear among the heir-
moi of April 1 (canon 2, odes 6-8) in the Analecta Hymnica Graeca
(vol. 9, 1970). — For no. 58, a matching incipit seems to be found in the
heirmos allos Eustr. 3218a Eicaxnkoa, Xp1oté, TNV dkonv cov. We
must admit, however, that incipits beginning with (is)akikoa ~ Gk.
(elo)aknkoa ‘I have heard’ as in no. 58 are extremely frequent
throughout the Georgian heirmologia (cf., e.g., Metr. 78/ Kikn. 85; 79/
86; 241/ 449; 242/ 450; 275/ 525; 352/ 700; 354/ 705; 356/ 703), and
the combination with the vocative of the name of Christ, isakikoa xriste
~ Elcaxnkoa, Xp1oTé, is met with at least one more time in the Sinai
mss. (N 5, 181/ N 95, 5r; Metr. 353/ Kikn. 702). The latter hymn is not
identical with no. 58, as it continues with r(ametu) m(a)mis(a)g(a)n
aray daakldi ‘because you did not miss (your) father’, not with gorct-
Sesxmisa Senisay ‘your incarnation’. For the attestation in N 95, 4r, we
must take into account that it is preceded by yet another hymn begin-
ning with mesma me smenay ‘I have heard the news (lit. hearing)’ (N
95, 4r ~ N 2, 9v; Metr. 128/ Kikn. 196/ Eustr. 1106/ Hann. I" § 7). — For
no. 81, KOSCHMIEDER's list provides two candidates distinguished only
by the word following ¢pwtoc (Sratun&ac/ xopnyog; Eustr. 144¢/
51eb). — Note that no. 67 is one of the few hymns in N 5 that are
accompanied by neumes (besides Metr. 257/ Kikn. 478 Qrmani
cartq(ue)n(u)lni ver Seazrcunna: N 5, 8r, and Metr. 357/ Kikn. 708/
Hann. H 6 7, C(inays)c(armet)q(ue)lm(a)n s(ai)d(um)loy p(i)rv(e)l
ixila: N 5, 18v).

2.4.3. Unidentified hymn incipits

A dozen transcripts of Greek incipits remain unidentified, among them
eleven that are recorded for the first time in the mss. under investigation;
cf. the following Table where proposals as to the underlying Greek word-
ing are indicated with a question mark:
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No. Fol. Incipit Greek Metr. | Kikn. Other Georgian incipit
transcripts
83 N 2, 2r/ | pronimaa QpoOvNpa? 47 [5]1 | L: pronima | Sibr3nit simgné acuenes
N5, 2v grmata (< N 5) m3l(a)-
vrsa mas
84 N 2, 61/ | keanabitoa- | K(rist)e dva - 114 | - Agmomigvane codv(a)-
N 95, martia Bub® apap- ta cemtag(a)n
Ir MubTev? mxreneltag(a)n
85 N 2, 6v/ | opedasteose- | ‘O naldog - 124 |- Qrmani maglisa mimart
N 95, bisen Ococefelg s(a)q(u)milit
1v lampron &v hap-
Tpov?
86 N 95, < >[r]ona ? - 155 |- Owproys b(u)nebisa da
3v zest<a> [si]<tgwsa>
87 N 2,9r | xristosi pazi | Xp1o10g 120 | (172) | H: xristos- | K(rist)e r(a)z(am)s
omoyn? ipa3i; daems$c(ua)l(a)

L: xristosipa | G(merts)a r(omelma)n
igsna p(i)rvel eri
zgwsag(a)n

88 N 95, potison doTicoV - 208 | — [Na]<t>[el]<sa mas>
4r aptow abTOVG? mcn(e)bata $(e)ntasa
89 N 5, 6r | ikexaritow ‘H - - |- Ste)nda momart
meni KEYUPLTO- movilocit ubicoo l(0)-
pévn? cv(a)sa ¢(ue)nsa
90 N 5, 9r | panagia [Mavoyiav - - |- Owbicoo ¢(mr)tis ms(o)-
teotokon OgotoKov? b(e)lo nusada g(a)n-
misoreb
91 N5, ektowkitows | Ex 100 283 | 541 | O: ektuki- | V(itarc)a ve.Sa.pis(a)
10v ton propi KNTOLG TOV tustonproit; | g(a)n igsen
npodnTnv? L: ektuki-

tustonpro

92 NS5, tise paksios | Tig - - - Rayme gescoros $(e)n
12v ¢naling? s(a)n(a)tr(e)lo g(mr)tis

ms(o)b(e)lo

93 NS5, toarxanielo | T® - - - Gaxara $(e)n dges

15v apyayyé- g(a)br(ie)l. mt(a)var
r®? ang(e)l(o)zm(a)n

94 N5, tondownas- Tov dvvag 347 | 688 |O: Blierebita $(e)nita
18t/ N | sow cov? toniownas- | daamtkice guli Cemi
95, 5r sow
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Greek Gppovnpa as supposed to be concealed in no. 83 would meet
the meaning of Georgian sibrznit ‘with wisdom’. An oblique case form
like ppovhpatt is excluded now as the Sinai mss. provide a second a
following pronima. The same is true for the incipit ®poévnpo 10 THg
capkog attested in some menologies®®. — For the reconstruction of no.
84 cf. the title BuO® Guaptnuitov cuvéyopat cotp (Eustr. 57¢) rep-
resenting the source of the Slavonic hymn Hann. B ¢ 7. The “reduction”
of Gpoaptnudétov to amartia (< synonymous auaptia?) is also visible
in the incipit abowsosamartia (< "APvccoc GUOPTNHATOV EKVKAMCE
pe) in N 2, 5v/ N 95, 1r (Metr. 89/ Kikn. 109/ Eustr. 59¢/ Hann. B ¢ 2)
as well as N 95, 4v ("APvccog éoyatn auaptidv > abososes amartia,
cf. no. 59 above). The initial sequence ke may represent the Georgian
abbreviation of the name of Christ (as in no. 44 above) or, less likely, the
conjunction kai ‘and’ (compare the spelling ki in mesitis teowki ant ~
Meaitng ®cob kai aviponwv: N 2, 4v; Metr. 82/ Kikn. 96/ Eustr. 53¢/
Hann. B € 2, but also ke in ipon keana ba tin ~ “Innov koi dvapatnv:
N 5, 6v; Metr. 231/ Kikn. 428/ Eustr. 182a/ Hann. E a 1). — No. 85
resembles the heirmos allos Eustr. 57ma which begins with ‘O mwoidag
Bcocefeicg; the continuation with v Kapive pusapevog does not match
the Georgian transcript, however. The same is true for the phrase [Taideg
OcooePelc év Bufuidvi appearing several times as the title of hymns
of the seventh ode in the Analecta Hymnica (Oct. 18, can. 23; Jan. 3, can.
9; Apr. 28, can. 33; May 13, can. 15), translated by ¢rmata g¢mrtis-
msaxurta babilons sina ‘the God-serving boys in Babylon’ in the Geor-
gian hymns published by METREVELI (Metr. 382). — In no. 87, N 2 con-
firms the transcript provided by mss. H and L; it must be noted, however,
that N 2 contains but the first verse of the hymn beginning with K(rist)e
r(a)Z(am)s daemsc(ua)l(a) (Metr. 120), continuing with another hymn
immediately after these words (G(merts)a r(omelma)n igsna p(i)rvel eri
zgwsag(a)n ‘God who first released the people from the sea’: Kikn. 172;
Eustr. 98a). The Greek incipit disguised as xristosi pazi remains uniden-
tified; Omayn (or dmayel) seems to be a better candidate for the verbal
form contained in it than epagi (= €éndyel?) as proposed by METREVELI
— OUTTIER (Contribution, 355). — For no. 88, KOSCHMIEDERs list* pro-
vides several instances of incipits beginning with ®®ticov, but none that
would match the characters following in N 95, all continuing with fudg,
pe or pov instead (Eustr. 321¢, 218¢, 353¢, 273¢, 355¢, 204¢€ = 196¢b).

¥ MR V 58 and MV IX 29 according to E. FOLLIERI’s index.
3 Cf. note 10 above.
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It is but a mere guess that we might have the pronoun a0tov¢ here as the
rendering of av by ap would be exceptional (cf. 3.4.1 below). — No. 89
might conceal either one of the incipits “H keyapitopévn, sdhoynuévn
and ‘H keyoprtopévn, pecitevoov attested elsewhere*’; for nos. 92
and 93, there are even three candidates available (Tig éna&img dvev-
enunoel/ dvouvioetl tovg TN¢ TioTemg dydvog/ Tov dpetdv; To
apyoyyéro Tafpink dxolovBncopev/ devte kol cvpumopevddpeV/
ocuvélOmpev TaBpinr)*!. — For no. 91, a comparable incipit is found in
the Analecta Hymnica Graeca (Jan. 11, can. 21, ode 6) reading ToU
KNTOLG TOV Tpopn TNV AvTpmdc®; the match is not exact, however. The
incipit ‘Q¢ £k T00 kNTOLG EAVTPOO® TOV TpodN TNV Gov (Eustr. 348¢)
is not identical either*?. — The transcript fondownassow appearing in
N 5, 18r and N 95, 5r contradicts the assumption by METREVELI — OUTTIER
(Contribution, 357) that no. 94 might reflect Greek Tov “lovav, which
was based upon the reading toniownassow of O (65) published by
METREVELI (3lispirni, 179). Any word form that is related to Greek
dvvaplg can be taken to match Georgian zliereba ‘power’ in the hymn
slierebita $(e)nita daamtkice guli ¢emi ‘Strengthen my heart with your
power’ but the exact model remains unclear (the incipit Tov duvatov év
ioyvi kvnoaoa® is too different to be assumed here).

3. The rendering of Greek in the Georgian transcripts

The substitution of Greek sounds by Georgian letters in the transcripts
is governed by clear-cut rules, with but few exceptions. We can also
prove that the rendering was based on the pronunciation of sounds, rather
than rules of transcribing letters. Nevertheless it is more convenient to
summarize the regular correspondences on a graphematic basis. The fol-
lowing Table contrasts both plain Greek letters and characteristical
digraphic units representing historical diphthongs (including iota sub-
scriptum) with their regular Georgian equivalents in the transcripts, with

40 FoLLIERI’s index lists PaR 574; PaV 282; PID pun” and MR 1II 462; MV 1V 79;
TR 540, 568%; TV 301, 315%, resp.

4 TRM 11 209%/ PKA 1 131/ MR 1 297; MV 1 173; NS 33 (1938) 629* and TRM 11
180 / KA 576*; TRM 1310, IT 182*; BZ 51 (1958) 57* / ETh 283 according to FOLLIERI's
index.

42 Note the unusual insertion of dots in the word ve.Sa.pis(a)g(a)n ‘from the monster’
which reminds of the arbitrary distortion of words meaning ‘satan’ or ‘devil’ in other
manuscript traditions of the Near East.

43 Attested in HC 208 and PID pre” according to FOLLIERI’S index.
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one example each for a word-initial, word-internal and word-final posi-

tion (as far as available)*.

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/N95 Metr./ Kikn.

o a aveo ano N 2, 2v 54/ [12]
dnavteg apantes N 2, 3r 63/ [25]
¢pomoa eboisal eboesa | N 2,5v/ N 95, 1r |90/ 110

v a {oopev asomen N2, 1v N 2, 3r; N2, 3v; 6/ 6;

64/ [26]; 67/ [28]

UNTPQ mitra N 2,6r/N95, 1v |97/ 121

ot e aiypardToug exmalogows N5, 8r 257/ 478
TPOTOLOVY OG tropeoxos N2, 1v/N5, 1v |3/4
nohal pale N 2, 9r 119/ 171

oi ay Ioaiag/ ‘Hoala | isayal esaya N 2,9v/N95,4r | NS5, 8v; 130/203; 261/

485

oo av GTaVPOD stavrow N5, 7r 237/ —

B b Babog batos N 95, Ir —/ 112
oteifet stibi N 2, 3v 60/ [22]

) d devte devte N 2, 3r 65/ [27]
gidev iden N 2,9v/N 95, 4r | 130/ 203

€ e Edrete eplekse N 2, 6r/ N 95,2r |[93/117
ToTE pote N 2,6v/N95 2r |101/129

€1 i eloaxnkoo isakikoa N 2, 4v 78/ 85; 79/ 86
Osim tio N 5, 10r 278/ 531
amopel apowri N2, 7v 109/ 147

el el Oeiknv teiki N 5, 8r 253/ 471

€V ev €0A0YNTOG evlogitos N 5, 8r 255/ 473
&hevbépa elevtera N 2,7v/N95,2v |99/ 127
1O6pevE xoreve N 5, 8v 261/ 485

4 z Long z0is N 2, 4v 81/ 95
dpOpilopev ortrizomen N 95, 4r 132/ 205

n i Mg imas N 2, 3v 71/ [36]
untnp mitir N 5, 8v 263/ 487

4 For each word form, a maximum of three attestations is quoted.
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Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/NO95 Metr./ Kikn.
dovn poni N 2, 5r 87/ 107
n i M ti N 2,2r/N5,2v |46/ [4]
Movoi moowsi N 5, 3r 202/ 365
0 t Oordoon talasi N 2, 3v 67/ [28]
Bardoong talasis N 2, 3v 60/ [22]
£AnAvbag elilowtas N 2, 4v 77/ 84
1 i ipeptov imerton N 2, 6r/ N 95, 1v | 86/ 106
KAHLvog kaminos N 2,6v/NO95,2r |101/129
dLOTL plozi N2, 2r 48/ [6]
K k kaBapbelg katartis N 2, 4v 75/ 82
dxnKoe akikoen N 2, 4r 76/ 83
éK ek N 2,5r;N 2,5v/ | 84/98; 91/ 111; 92/
N 95, 1r (2%) 113
A / AOYOG logos N5, 3r 204/ 367
adrExTmC aplektos N 2,2v 43/ [1]
u m un mi N 2,2r/N5,2v 46/ [4]
€pmnuog erimos N 2, 3v 70/ [35]
\% n VUKTOG nowktos N 2, 5r 84/ 98
£EnvOnoev eksintisen N 2, 3v 70/ [35]
joopev asomen N 2, 1v; N 2, 3r; | 6/ 6; 64/ [26]; 67/ [28]
N 2, 3v
& ks Eévov ksenon N 2,2v; N2, 9v |52/[10]; 127/ 195
&g piksas N 35, 6v 235/ 440
vo& nowks N 5, 14r 311/611
o 0 dpbpilovteg ortrizontes N 95, 4r;N 5, 133/ 206; 359/ 715
18v/ N 95, 5v
0edmng teoptis N2, 1v/N5 1Iv |4/3
doTog potos N 2, 5r 83/ 97
T0 to N2,9r; N2,9v/ | 122/ 186; 27/ 195; 141/
N 95, 4r; N 95, 4v | 224
ov ow KN TOVG kitows N2,5v/N95, 1r |91/ 111
£y 0pov ektrow N2, 5r 80/ 94
i D oo pasa N2, 7v 109/ 147
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Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
TPOTOLOVYOG tropeoxos N2, Iv/N5, 1v |3/4
p r peibpov ritron N5, 13r -/ 577
HLGTNPLOV mowstirion N 2,2v N 2, 6v/ N 95, 2r; 52/
[10]; 100/ 128
unp mitir N5, 8v 263/ 487
c s codiqg sopia N 2, 7r/ N 95, 2r; 102/ 130; 103/ 131
HEGTITNG mesitis N 2, 4v 82/ 96
TPOC pros N2,5v/NO95 1r |91/111
T t tpodf tropi N 2,2t/ N5,2v |46/ [4/
THaTot tmate N5, 9v 268/ 507
[0} P dapaw parao N 5, 16v 332/ 652
codiqg sopia N 2, 7r/ N 95, 2r; | 102/ 130;
= 103/ 131
7 ps yoy pSowsi N2, Or 123/ 187
gkaioye/ v ekalowpsen N 2,9v; N5, 13r | 126/ 194
298/ 572
® 0 0l os N 2, 9v/ N 95, 4r; | 130/ 203; 266/ 505;
05,9v; N5, 14v | 317/ 622
YADCGO, glosa N2, 7v 109/ 147
@ 0 N 2, 8v/N 95, 3v | 108/ 145
®L oow Movoi moowsi N 5, 3r 202/ 365
o 0 BLOd bito N 2,3r; N2,5v/ | 62/[24]; 92/ 113; -/

N 95, Ir; N 2, 61/
N 95, 1r

114

As the Table shows, there is no distinction between vowels with and
without iota subscriptum and between o and , both being rendered by
0. I, n and €1 are all represented by 7, while € and a1 appear as e. Y in
av and ev is replaced by (consonantal) v, while ov yields ow, i.e., [u], as
does v in mv. Disyllabic sequences of vowels plus 1 (= 1) are preserved
as such, with y being used in front of a following vowel. Among conso-
nants, the voiced stops 3 and d are always substituted by the correspond-
ing voiced stops in Georgian (b and d). The plain voiceless stops (x, T,
1) are regularly represented by their glottalized equivalent (k, p, 1),
whereas the voiceless aspirates of Georgian (¢, p) regularly stand for 0
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and ¢. Z is rendered by z, while & and y are substituted by sequences of
k and p plus s. All these substitutions are in agreement with our knowl-
edge of both the pronunciation of early Medieval Greek and the sound
system of Old Georgian; we may underline in this context that there is
no indication whatsoever of a spirantization of 3 (which would have
yielded v instead of b).

3.1. Velar consonants

Among the consonants, a special treatment is required for the velars
(v and 7), given that they are rendered differently depending on their
phonetic environment, thus witnessing to the impact of contemporary
pronunciation in the transcripts. For i, we note a clear-cut distinction of
two renderings, Georgian x appearing in the position preceding sonantic
consonants and back vowels, and Georgian §, preceding front vowels.

Cf. the following examples:

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.

X X APLOTOC Xristos N2, 1vNS5, 10r |2/2274/ 524
APLONG XFOWSIS N 2, 6r/ N 95, 1v | 96/ 120
ayAdV axi® N 2, 5r 85/ 99
TPOTOLOVY0G tropeoxos N2, 1v/N5,1v |%
avopyog anarxos N 5, 3r 204/ 367
Epyoyo enpsowxo N5, 5v —/ 412

K xoipoig Serows NS5, 6r N5, 9r —/ 414 265/ 489

yaipe Sere N 5, 12r 297/ 563
KEIPUG Siras NS5, 3v 208/ 383
xEpoLPip Serobim, §e¥ | N 5,15r N 5, 12v | 322/ 630 566
dyelpoTuNTOg | asirotma® N5, 4v 219/ 403
apyn arsi N 5, 3r 204/ 367
apyMyos arsi® N 2, 4v 81/ 95
cuveoyEin sownesseti N5, 11r —/ 542
yoym psowsi N2, 9r 123/ 187
yoyaig psowSe N 2, 8v BO1D)

45 Abbreviated at the end of the transcript.
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When followed by the dental stop 0, y is rendered by k or k (without
any further rule discernible):

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
% k £y Opov ektrow N 2, 5r 80/ 94
k Katedréyom kateplekti N 5, 15r 326/ 637
The rendering of v is quite similar though not parallel to that of *.
First of all, we usually find ¢ when v is followed by a sonantic consonant
or a back vowel as in the following examples:
Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.
% g YacTépa gastera N5, 7v 248/ 462
gueyaivvog emegalownas | N 2,8v/N95,3v | 117/ 150
ATELPOYAPOV apirogamon N 5, 6r -/ 418
TAOYOG plogos NS5, 11v 290/ 552
andyovor apogoni N5, 15r 321/ 629
YAdGoo glosa N2, 7v 109/ 147
doypatt dogmati N 2,7v/N95,2v | 107/ 136
ayvolog agnows N 95, 5v 362/ 716
OTNPLYROG stirigmon N5, 9v 271/ 518
oKlLoypadov skiongrapin (!) | N 2, 5r 85/ 99
TAVTOLPYD pantowrgon N 5, 8r 256/ 477
oypiy owgran N5, 16v 333/ 653
In a position preceding front vowels, the transcripts usually show 3,
thus reflecting a palatalized pronunciation sometimes ascribed to Arabic
influence®’.
Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
Y 3 yevvartal Senate N2, lv 2/2
yEVAV Zenon*® N 95, 2v —/ 143
YEVVITOPOG Zenitoros N 2, 8r 110/ 147

46 For a first account of the rendering of y c¢f. METREVELL, 3lispirni, p. 035-037.

4 Cf. METREVELI, 3lispirni, p. 036 quoting N. MARR and Il. ABULA3E.

48 The representation of ynyev@v by Fenonon (instead of *3eZenon) in N 5, 5r (Metr.
220 / Kikn. 410) is a mistake obviously caused by anticipation;cf. 3.4.2 below.
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Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.
Wals 3is N 95, 4r /204
YNYEVNG 3izenis NS5, 5r 221/ 404
ynOoéuevol Zitomeni N5, 3v 209/ 382
naylmbelon pazeotisal N2, 1v/N5 1v |5/5
paziotisa
ayyélov anje® N 5, 4r 215/ 388
€VUYETG evasis N 5, 3v 210/ 384
déyyer pensi N 5, 10v 278/ 531
dLOYL plozi N 2,2r NS5, 4r 48/ [6] 211/ 385
This also implies sequences of yy preceding a front vowel:
Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.
vy n3 adeyyne apensis N 5, 14r 311/ 611
*ApyayyELD arxanselo N 5, 15v -
One example shows both ¢ and 5 side by side:
Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/NO95 Metr./ Kikn.
Y 83 avayoye anagaze N 5, 8r 250/ 464
In contrast to the clear rules exposed above, there are six items where
v is replaced by the Georgian stop g, thus presupposing the pronunciation
as a plosive. Four of them are based on the adjective dytog ‘holy’ which,
as a central term of religion, might have been introduced early enough
into Georgian to have persisted in a “traditional” transcription. That we
have a conflict of divergent influences here, is proven by the fact that the
“regular” representation by 3 occurs in the same word as well (in azios
~ fytog, N 5, 9v: Metr. 147/ Kikn. 270).
Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.
Y g dylog agios/ agion** | N 5,9v 05/ 17v 270/ 517 344/ 691
Tovoyio panagia N 5, 12r 297/ 563
*ravayiov panagia NS, Or -

4 For the unexpected accusative ending cf. 3.5.2 below.
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The two remaining cases are not so easy to account for. In agnis ~
dyviig (N 2, 2v; Metr. 53/ Kikn. [11]) we might have to consider the
special pronunciation of a velar nasal [g] in the position preceding 7; this
seems not to have been obligatory as agnows ~ dyvoiag in N 95, 5v
(Metr. 362/ Kikn. 716) shows. For eviogitos ~ edbhoyntog in N 5, 8r
(Metr. 255/ Kikn. 473), no such explanation is available.

3.2. Front rounded vowels

Another peculiar case is the rendering of the vowel v and the “diph-
thong” ot. In the majority of examples, both these units are represented
by the digraph <ow>, i.e. the vowel [u], in the Georgian transcripts; cf.
the following examples:

Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.
v ow onep owper N 2, 8v/ N 95, 108/ 145; 264/ 488

3v; N5, Or

vypOv owgran N 5, 16v 333/ 653

voata owdata N 2, 9r 119/ 171

Ovov owmnon N2, 2r 49/ [7]

vyoug owpsis N 5, 13r 302/ 589

DIEPLYOLUEVOS | owperowp- N5, 8r 252/ 470

sowme®

duvapet downami N5, 7r 237/ -

€nodvpov epodowro N 5, 12v -/ 567

EKOKA®OE ekowklose N5, 7v 249/ 463

gpubpd. erowt® N 5,9v 267/ 506

£pubpag erowtras N 5, 13r -/ 577

AVTPOTO lowtrota N5, 4r 216/ 381

HLGTNPLOV mowstirion N 2,2v; N 2, 6v/ |52/[10]; 100/ 128
N 95, 2r

VO§ nowks N 5, 14r 311/ 611

VUKTOG nowktos N 2,5r; N5, 84/ 98; 281/ 534; 361/
10v; N 95, 5v 714

mopl powri N 95, 4v; N 5, 138/ 221; 203/ 360;
3r; N 5, 15r 324/ 635

TLPOG powros N 5, 8r 254/ 472
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TUPIPAEKTOC powr® N 2,6v/N95, 1v |98/ 122

nupidrextov powri® N 5, 14v 320/ 628

TUPCHD powrso N2, 4v 75/ 82

KAOSmVL klowdoni N5, 7v 247/ 461

£Anivbag elilowtas N 2,4v; N5, 7r 77/ 84; 240/ 448

dvekdivye anekalowpsen | N 2, 3r 61/ [23]

ékdioye/ v ekalowpsen N 2,9v; N 5, 13r | 126/ 194; 298/ 572

yoyaig psowse N 2, 8v BO1D)

yoym psowsi N2, 09r 123/ 187

Epydyo enpsowxo N 5, 5v -/ 412

APLGTG XIOwsis N 2, 6r/ N 95, 1v | 96/ 10

dpvccog abowsos N 2, 5v/ N 95, 1r; | 89/ 109; 249/ 463; 284/
NS5,7v; N5, 11r | 539

EueyarLVOG emegalownas | N 2,8v/N95,3v | 117/ 150

oOpUPOVOV sowmponon N 5, 3v —/ 369

cuveoyEin sownesSeti NS5, 1r —/ 542

TUPAVVIKOD towranikow N3, 11y 291/ 555

GV su N 5,9v; N 53, 270/ 517; 349/ 690;
17v; N 5, 18r 350/ 699

ot ow ol ow N 2,2r/ N 5, 2v; |46/ [4]; 288/ 546; 319/

N5, l1r; N 5, 14v | 627

101G tows NS5, 11lv; N5, 290/ 552; 311/ 611
14r

KolAlag kowlas N 5, 14v 381/ 620

olkfcog owki® N 2,6r/N95, 1v |97/121

ool sow N 2,2r 2x); N 49/ 71, 50/ [8]; 134/
95,4v; N 5, 8r 212; 256/ 477

Aaol laow N 2,1v; N 2,3r; |6/6; 63/[25]; 65/[27];
N5, 17r 335/ 655

ol éc1ot iosiow N5, 12r 293/ 554

xoipoig Serows N5, 6r; N 5, 9r —/ 414; 265/ 489

appaptaiot abramiaow N5, 3r 199/ 364

The representation of y by § when followed by v proves that the pro-

nunciation of the Greek vowel must have been fronted, i.e., of the [ii]
type:
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Greek

Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.

Ky ioyov isSows (!) N 2, 3v 69/ [34]

3.2.1 While the substitution by ow seems to be the rule, there are
several other representations of both v and ot observable in the tran-
scripts, some of them contrasting with ow in other attestations of the
same words or word forms. This is true, first of all, for the occurrence of
i, which seems to be regular in the word forms of BuBo¢ rendered by
bito- with no exception. In most other cases, i contrasts with ow as in
imnown ~ buvov (N 2, 2r; Metr. 50, Kikn. [8]) vs. owmnon (preceding
immediately in the context: N 2, 2r; Metr. 49, Kikn. [7]), piros ~ mupog
(N 2, 2r: Metr. 48, Kikn. [6] and elsewhere) vs. powros (N 5, 8r: Metr.
254/ Kikn. 472), abiso ~ dpbocw (N 2, 5v/ N 95, 1r: Metr. 88/ Kikn.
108) vs. abowsos ~ Gpvccog (N 2, 5v: Metr. 89/ Kikn. 109 and else-
where) and abosos ~ dpvccog (N 95, 4v: Kikn. 216), or eritras ~
gpubpag (N 5, 17r: Metr. 340/ Kikn. 660) vs. erowtras (N 5, 13r: Kikn.
577); cf. also dinamis ~ dovapig (N 5, 10r: Metr. 274/ Kikn. 524) vs.
downas (N 5, 18r/ N 95, 5r: Metr. 347/ Kikn. 688; cf. 2.4.3 above). For
i representing ot, there are but two examples available, one in the nomi-
native plural ending of dndéyovot ~ apogoni (N 5, 15r: Metr. 321/ Kikn.
629) and one, in the article form oi appearing as i in iosiow (N 5, 12r:
Metr. 293/ Kikn. 554); note that here, the same nominative plural ending
is represented by ow in -osiow ~ G101, just as the article o1 itself in other
cases (N 5, 11r: Metr. 288/ Kikn. 546 and elsewhere). The following
Table summarizes the attestations:

Greek

Georgian Example

Transcript

N 2/N5/N 95

Metr./ Kikn.

i vpvov

imnown

N2, 2r

50/ [8]

TLPOG

piros

N 2,2r; N2, 7r/
[N 95, 2v]

48/ [6]; 106/ 134

pir®

N5, 14v

319/ 627

BobBov

biton

N 2, 2v

54/ [12]

Bvbod

bitow

N 2, 3r

61/ [23]

oo

bito

N 2, 3r; N 2, 5v/
N 95, 1r; N 2, 6r/
N 95, 1r

62/ [24]; 92/ 113; -/
114

apvocw

abiso

N 2,5v/N95, Ir

88/ 108

Sdvvapig

dinamis

N 5, 10r

274/ 524
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Greek

Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.

TOVOUVNTE panimnite N 5, 15v 331/ 645

£pubpag eritras N5, 17r 340/ 660

o1

i oi dc1o1 iosiow N5, 12r 293/ 554

dmoyovol apogoni N 5, 15r 321/ 629

3.2.2 Another treatment of v is the rendering by the plain character
<w>, which, as the historical offshoot of Greek v, is regarded to represent
a diphthongal sequence [wi] in Old Georgian. Among the examples, we
find, first of all, the nomen sacrum x0Oprog ‘Lord’, whose stem is repre-
sented by kwri- throughout (six attestations) where it is not abbreviated
(in the vocative k’e, cf. 2.4.1 above). Other instances of v being repre-
sented by <w> are rare. Among them, kwmati ~ xopatt (N 5, 9r: Kikn.
509) exhibits a similar structure as kOp1o¢ word-initially and has no other
representation either, while twranow ~ topévvov (N 2, 7r,/ N 95,2v:
Kikn. 135) contrasts with fowranikow ~ topoavvikov (N 5, 11v: Metr.
291/ Kikn. 555) and megalw[no]men ~ peyordvopev (N 2, 8v/ N 95,3v:
Kikn. 825), with emegalownas ~ épeydiovag (N 2, 8v/ N 95, 3v: Metr.
117/ Kikn. 150) and emegalonti ~ éueyoaldovOn (N 2, 8r: Metr. 114/
Kikn. 154). The following Table gives the complete picture; note that
instances of ot being substituted by <w> are not attested:

Greek

Georgian Example

Transcript

N2/N5/N95

Metr./ Kikn.

w KOPLOG

kwrios

N 5, 6r; N5, 10r

—/ (413); 272/ 519

KOpL®

kwrio

N 2, 3r

64/ [26]; 67/ [28]

KOpLE

kwrie

N 2,4r; N2, 4v

73/ [38]; 76/ 83; 78/

N5, 10r 85; 277/ 527

KOHOTL kwmati NS, 9r -/ 509

TUpaVVOL twranow N 2,7t/ N95,2v |~/ 135

peyaibvopev megalw([no] N 2, 8v/ N 95, 3v | -/ 825
men

skdueioca ekpw® N5, 5r 220/ 410

3.2.3 In but a few cases, v and o1 are represented by a plain <o> in
the Georgian transcripts. Besides abosos ~ Gpvccog and emegalonti ~
éueyoAvvOn that have been mentioned above, we here find tomov
represented by fopos, possibly induced by the more frequent word TOTOG
(N 2, 2v: Metr. 53/ Kikn. [11]; cf. 3.5.2 below as to the ending), and
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AVgt represented by loi (N 5, 4v: Kikn. 392), as well as memotKiApévn
rendered by (defective) <pep>okilmeni (N 5, 1v: Metr. 5/ Kikn. 5) and
6o0t, by osos (N 2, 4r: Metr. 68/ Kikn. [33]). Cf. the following Table:

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/N 95 Metr./ Kikn.
v 0 TOTOV topos (1) N2, 2v 53/ [11]
gueyodbvom emegalonti N 2, 8r 114/ 154
apvccog abosos N 95, 4v -/ 216
Moet loi N5, 4v —/392
ot 0 TEMOIKIALEVT <pep>okilmeni | N 5, lv 5/'5
os (1) | 8oot osos (!) N2, 4r 68/ [33]

3.2.4 Taking all this variation into account, we are led to the assump-
tion that we have divergent attempts here to cope with the integration of
an [li]-type rounded front vowel, with <ow> being the first choice and
<i>, the second one, possibly imposing itself in the position after labials
(as in BuB&¢) as the result of a dissimilation. The graphical representation
by plain <w> in kwrios may again be due to the preservation of a tradi-
tional spelling as in the case of agios treated above (3.4.1); kwmati ~
Kopatt might have been influenced by it. In the case of &cot being
replaced by osos, we may assume the interference of the singular ending,
-0G (cf. 3.5.2 below for similar deviations). All other cases where v or ot
are represented by plain <w> or <o> may be explained by supposing a
reduced spelling of the diphthong <ow> rather than a peculiar pronun-
ciation. The proposal that we have to deal with a rounded front vowel
even in the case of the former diphthong, ot, is further supported by the
special appearance of wointnyv transcribed as pivitin (N 5, 8v: Metr. 260/
Kikn. 481), which may disguise a pronunciation such as [piitin].

3.3. Geminated consonants

As another clear-cut rule, double consonants are represented by but
one letter in the transcripts, again in agreement with the predispositions
of Georgian phonology which does not know geminates®. This holds true
even for identical consonants meeting at a word break. The following
table comprises all relevant attestations.

30" Equal consonants and vowels can only co-occur at morpheme boundaries in peculiar
constellations.
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Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.

AN avaParrouevog | anabalomenos | N 5, 7r N 5, 7v 243/ 454 244/ 455
arrlov alon N 95, 5v 363/ 717

i m KEKOUUEVN kekomeni NS5, 17r 334/ 654

W n YEVVATOL Zenate N2, lv 2/2
YEVVITOPOG Zenitoros N 2, 8r 110/ 147
gvvonoag enoisa NS5, 7r 239/ 447
TUpaVVOL twranow N 2,7t/ N95,2v |-/ 135
TUPAVVIKOD towranikow NS5, 11v 291/ 555
TNV vonThv tinoeran®! N5, 12r 295/ 565

nn p {nnov ipon N 5, 6v 231/ 428

pp r appnto areton (!) N2,7r/ N95,2r |102/130

Go K Odracca talasa N 5, 14v 316/ 621
Bardoong talasis N 2,3v N5, 9v 60/ [22] -/ 509
Oordoon talasi N2,3v N5, 9v 67/ [28]
YADCGO glosa N2, 7v 109/ 147
dvacoa anasa N 5, 6r —/ 414
dpvocw abiso N 2,5v/N 95, 1r | 88/ 108
pvccog abowsos N 2,5v/N95, Ir | 89/ 109
TPpOG GE prose N 95,4v N 5, 10v | 132/ 205 -/ 535 313/

N 5, 14r 613

®G 6V osu N 5, 9v 270/ 517

There are but few examples of geminates that have been transcribed
as such, viz. pritton mirroring ¢pittov (N 5, 12r: Kikn. 557) and, at the
word boundary, ekkitows representing £k knitovg (N 2, S5v/ N 95, Ir:
Metr. 91, Kikn. 111), or sarkos sowmbl standing for copxdg cov
BoAideg (N 5, 18r/ N 95, 5r: Metr. 351/ Kikn. 704; cf. 2.2 above as to
the unexpected shape of the second word). — The simplification rule
seems also to have been valid for double vowels as in patron rendering
notpdov in N 5, 11v (Metr. 292/ Kikn. 553); however, we do meet
katanoon rendering katovo®v in N 5, 13v (Metr. 306/ Kikn. 599). — A
special case is provided by N 95, 5v which, in rendering &¢’ inmoug
(Metr. 355/ Kikn. 701), exhibits a hitherto unknown L-shaped letter pre-

3 Cf. 2.3 above as to the divergent wording.
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Img. 4: N 95, 5v (excerpt) Img. 5: N'5, 18v (excerpt)

ceding the p (quasi piLpows, cf. Image 4), at the same time omitting the
initial e; both features are not shared by N 5, 18v which reads epipows
in the same incipit (cf. Image 5). Whether the extra character of N 95
was meant as a gemination mark must remain open.

3.4. Deviant renderings

Other deviations from the general correspondences established above
are rare and mostly due to specific phonetic environments.

3.4.1. Special treatment of consonants

Among consonants, we may note the rendering of Kk by aspirated k
occurring in two peculiar environments, viz. preceding a front vowel and
preceding another stop. The following Table summarizes the attestations.

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N5/N95 Metr./ Kikn.
K k+ile |xol(+a-) ki (+ a-) N2, 4v 82/ 96
Kol (+ a-) ke (+ a-)*? N2, 6r/N95, 1r |-/ 114
KOvAv keni® N5, 13r 300/ 574
KIBOTO kibotos N 35, 5v —/ 412
Ogiknv teiki N 5, 8r 253/ 471
TEMOIKIALEVT <pep>okilmeni | N 5, 1v 5/5
k+C |éx(+pB) ek (+ b-) N 95, Ir -/ 112
€K (+ 0-) ek (+ d-) N5, 17r 336/ 656

32 Uncertain example;cf. 2.4.3 above.
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Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
€k (+ 0-) ek (+t-) N 2,8:/N95 3r |115/149
&K (+ §-) ek (+ p-) N5, 11v 290/ 552
EKTIVAEaVTL ektinaksanti N5, 13r 301/ 575
In all these cases, the use of k seems to be facultative as there are
several counterexamples with k rendered by £k in similar enviroments; cf.
the following Table:
Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/NO95 Metr./ Kikn.
K k+ie |xal (+a-) ke (+ a-) N 2, 9v/ N 95, 4r; | 127/ 195; 231/ 428
N5, 6v
KEKOUUEVN kekomeni N5, 17r 334/ 654
KATOLG kitows N2, 5v/N95, 1r [91/111
dxnKoe akikoen N 2, 4r 76/ 83
k+C €K (+ m-) ek (+ p-) N5, 8v 258/ 479
€K (+ x-) ek (+ k-) N 2,5v/N95, Ir |91/ 111
aPprEKTOC aplektos N 2, 2v 43/ [1]

The substitution of x by k in the position preceding front vowels may
be an early indication of the palatalization with slight aspiration we find
in modern Greek in such instances (xoi = [kMe]; cf. 3.4.2 below). For k
in consonant groups, it seems conceivable that at least in combinations
with a following voiced or aspirate stop, (aspirated) k is the first choice
in Georgian. However, there may be some kind of neutralization involved,
too, as the case of Oe6mTN G rendered by feoptis shows, where both plain
stops are substituted by aspirates (N 2, 1v/ N 5, 1v: Metr. 4/ Kikn. 3).
Whether p in aptow (N 95, 4r: Kikn. 208) might stand for v in the “diph-
thong” oav, thus witnessing to a voiceless pronunciation [aftu] of the
modern type, remains doubtful (cf. 2.4.3 above).

There are but few other deviations from the general distribution of
stops. The rendering of ¢ by glottalized p is attested two times, in the
element po occurring at the end of incipits as the abbreviated beginning
of pwotiipa and ¢ofov (N 2, 8t/ N 95, 3r: Metr. 112/ Kikn. 148; N 3,
14r: Metr. 310/ Kikn. 609); it may be essential here that the word forms
are not transcribed in their entirety. Inversely, 1 is two times rendered by
aspirated 7, in kates standing for xatéctpwoe (abbreviated at the end of
the incipit; N 2, 3r: Metr. 62/ Kikn. [24]), and ektinaksanti ~ éxtiva&avtt
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(N 5, 13r: Metr. 301/ Kikn. 575), with no ratio discernible. In contrast to
this, the replacement of 0 by d in edrosi ~ é6pénoev (N 5, 3v: Kikn.
369) may witness to a voiced pronunciation in the position preceding r.

Other exceptional substitutions of consonants are probably due to a
copyist’s confusion of Greek or Georgian (majuscule) characters as in
the case of ® being rendered by o (< O) in olipsi ~ OAiyet, T being
rendered by g < I') in exmalogows ~ aiypaimdtovg (cf. 2.2 above), or ¢
being replaced by x (cf. the asomtavruli letters B and E) as in asalevxon
~ doalevtov (N 5, 10r: Eustr. 240b/ Hann. ¢ v 11) or xi ~ (the article)
™ (N 2, 7r/ N 95, 2r: Metr. 104/ Kikn. 132). On the other hand, the
appearance of n instead of m in enpsowxo ~ éuyOyw (N 5, Sv: Kikn.
412) may reflect both an alternative Greek spelling (évyOy®) and a
(graphical) dissimilation within Georgian®>.

3.4.2. Special treatment of vowels

In the rendering of vowels (incl. former diphthongs), there are but few
deviations that are explainable. One such special case is the replacement
of e (¢ or a1) by i in the monosyllabic words kol and pe, in the first case
combined with the substitution of k by k. As this feature is only met with
if the following word begins with a vowel (teowki ant¥ ~ @£o¥ kai
avOporwv; N 2, 4v: Metr. 82/ Kikn. 96; ekrowbitomi ~ *Ex 100 fubob
pe avayaye; N 2, 5v/ N 95, 1r: Metr. 92/ Kikn. 113), i might indicate a
palatal glide here (accompanied by a palatalization of a preceding «, cf.
3.4.1 above), rather than a syllabic vowel. For other cases of € or at
being substituted by i, there is no such explanation available. In the case
of ikstiti ~ ExotnOu (N 5, 12r: Kikn. 557), we may have to deal with an
anticipation of the following vowels, while apliktos ~ ddrextoc (N 5,
15r: Metr. 324/ Kikn. 635) may be due to a confusion of the Georgian
letters e and i (T and 7) in copying. As for apinon ~ &Emoivov (N 2, 1v/
N 5, 1v: Metr. 4/ Kikn. 3), we may note the twofold distortion indicating
a major scribal error. As to abramiaow and abrame, both reflecting
appopaiot, cf. 3.5.1.2 below.

An interchange of i and e is also met with in the rendering of 1 and
1. In cases like eboesa contrasting with eboisa in the rendering of €Bénca
in N 2 (5v) and N 95 (1r; Metr. 90/ Kikn. 110) or paseotisa vs. paziotisa
for mayiwbeioo in N 2 (1v) and N 5 (1v; Metr. 5/ Kikn. 5), this may

3 Cf. Z. SARZVELAZE, Kartuli saliteraturo enis istoriis Sesavali, Tbilisi, 1984, p. 313—
314 as to such cases.
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again be due to a confusion of the respective Asomtavruli letters. The
close relationship of the two letters is also witnessed to by moowsis ~
Movoig (N 5, 5v: Metr. 225/ Kikn. 411), whose i was obviously cor-
rected from e, and evsebies contrasting with evsebis in rendering
evoePeicin N 2 (6r) and N 95 (1v: Metr. 94/ Kikn. 118). Different from
this, the spelling iesws for the name of Jesus (N 2, 4v: Metr. 81/ Kikn.
95) is likely to have retained the older pronunciation of n as an e, pre-
served in the nomen sacrum ’InGovg as an early borrowing. For areton
~appnte (N 2, 7r/ N 95, 2r: Metr. 102/ Kikn. 130), there is no such
explanation available.

A similar fluctuation is observable with the back vowels, o and ow.
We find a handful of examples each for Greek o (or ®) represented by
ow, Greek ov represented by o, and both represented by plain w, with no
ratio determinable off-hand. Cf. the following Table:

Greek | Georgian Example Transcript N2/N5/N95 Metr./ Kikn.
o/ ® ow dpvov imnown N2, 2r 50/ [8]
dmopel apowri N2, 7v 109/ 147
¢ponoca <e>bowisen N 95, 4v 134/ 212
KEYUPLTOUEVT, | kexaritow meni | N 5, 6r -/ -
dxomnv akown N 5, 18v 354/ 705
w dxonyv akw® NS, 7r 241/ 449
ov 0 d1800¢ didos N 2, 3v 69/ [34]
VOOV nown/ non N 2, 8v/ N 95, 3v | 108/ 145
xEPOLPIN Serobim N 5, 15r 322/ 630
0oV to N 2, 5r 83/ 97
£0ov eto N 95, 4r —/ 198
Gvapyov anarxo N 2, 8r 110/ 147
£modbpov epodowro N3, 12v —/ 567
00PUVOVG owranos N 2, 9v 126/ 194
w inoovg iesws N2, 4v 81/ 95
dxove akwe N5, 4v -/ 393

In the given examples, the rendering of dkobe, dxonv and €Bénca
by akw-, akow- and <e>bowisen might indicate a non-syllabic pronun-
ciation of o and ov preceding another vowel. In apowri, the ow may
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be due to an interference of the word for ‘fire’; cf. forms like powros
~ mupdg treated in 3.2.1 above. Of the other examples, we may exclude
to, eto, anarxo, epodowro, owranos and, possibly, didos as these may
show the effect of a confusion of endings (cf. 3.5.2 below). The same
is true for skiongrapin rendering cxioypadov (N 2, 5r: Metr. 85/
Kikn. 99) and even cases like ikonis replacing gikévog (N 2, 6r/ N 95,
1v: Metr. 96/ 120), zopodi replacing Lodpddovg (N 2, 5r: Metr. 80/
Kikn. 94), and owpsis replacing byovg (N 5, 13r: Metr. 302/ Kikn.
58). In the remaining cases, the omittance of o or w in the expected
digraph ow may be due to a minor scribal simplification as the doublet
of nown and non rendering voov (N 2, 8v/ N 95, 3v: Metr. 108/ Kikn.
145) suggests.

As isolated cases we once meet with an o replaced by a in the abbre-
viated rendering of droppnrtov by apa (N 2, 9v: Metr. 127/ Kikn. 195),
which may again be due to the word-form not being spelt out in its
entirety (cf. 3.4.1 above for similar effects), and once, with o (i.e., the
article 0) being substituted by the Georgian letter hoe (6). As the usage
of this letter is otherwise restricted to the rendering of Greek  in foreign
names and in the vocative particle @, it may have been the latter that has
interferred here, all the more since the 6 stands in the beginning of the
incipit in question (denowranoslogos tereosa ~ *°O &v obpavoic AOY®
otepemoag, cf. 2.3, no. 31 above).

3.5. Other irregular cases

The transcripts of Greek hymn titles in the three Georgian mss. of the
“New collection” exhibit several further peculiar features that must be
considered to be deviations. The instances can roughly be divided into
misspellings that are due to the phonetic shape of the underlying term,
and reshapings that reflect grammatical variation or errors. All these
cases speak in favour of the scribes’ knowledge of Greek being insuffi-
cient.

3.5.1. Phonetically based deviancies

Apart from misspellings that match more general types of errors such
as the haplographic-dittographic deformation of 5enonon (instead of
*3e5enon) representing ynyevov (N 5, 5r: Metr. 220/ Kikn. 410), we
mostly meet with omissions and additions (insertions) of single charac-
ters.
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3.5.1.1. Omission of consonants

The omission of a Greek consonant is attested two times word-ini-
tially, the result being incomprehensible word forms in both cases. The
reduction of napOeviav to arteni® in N 95, 3r (Metr. 111, Kikn. 152)
may be a copyist’s mistake as the sister ms., N 2 (8r) has parteni. On the
other hand, the omission of the initial k- of kpavyal® yielding ravga®
in N 5, 14r (Metr. 313/ Kikn. 613) is matched by O 65 (i.e., the second
part of N 2) which reads ralga>.

3.5.1.2. Omission of vowels

In two instances, the omega vowel of the name of the prophet Jonas
has no counterpart in the Georgian transcript (inas ~ "lovag; N 95, 4v
and N 5, 14v: Metr. 135 and 381/ Kikn. 213 and 620). As the regular
spelling occurs elsewhere (iona ~ "lovag, N 5, 7v: Metr. 248/ Kikn. 462;
ionan ~ *Iovav>>, N 5, 14v: Metr. 317/ Kikn. 622), the omission can
hardly be motivated phonetically. That we have a case of mere negli-
gence here, is further suggested by the fact that inas is followed by (ek)
kowlas rendering (¢x) xotiiag in N 5, 14v, which is spelt defectively in
its turn, contrasting with, e.g., abramiaow ~ dfpapioiot (N 5, 3r: Metr.
199/ Kikn. 364). However, there are other instances of 10 being repre-
sented by a reduced spelling in the transcripts as in the case of abrame
representing the same Greek word in N 5, 15r (Metr. 321/ Kikn. 629) or
owranows representing obpaviog in N 5, 17v (Metr. 343/ Kikn. 689) so
that we may also assume phonetic variation here, the post-consonantal 1
being reduced to a mere glide. Note that in the form abrame quoted
above, the complete ending is omitted (~ dfpaptatior), the transcript
continuing directly with apogoni ~ dndyovoti; here we may see an influ-
ence of the incipit of the corresponding Georgian hymn, which begins
with abrameanni (~ appaptaion).

3.5.2. Additions and Insertions

In a few cases, the transcripts add or insert unexpected vowels. This
is true, e.g., for estereoson rendering ctepémoov in N 2, Or (Metr. 124/
Kikn. 188). As Georgian does not show protheses of this type elsewhere,
the form may rather be explained by the anticipation of the following
incipit which begins with estereoti ~ "Ectepe®dn (N 2, 9v; Metr. 125/
Kikn. 189). A different explanation may hold for powrin rendering mtpiv

3 Cf. 2.2 above as to the differing characters.
55 Cf. 2.3 above as to the restitution of “Iovay in the Greek text.
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in N 95, 4v (Metr. 141/ Kikn. 224): this may be due to an influence of
the word for ‘fire’ again, compare forms like apowri ~ dmopet dealt with
above (3.4.2). The additional e in owpere n* standing for On&p vovv in
N 5, 9r (Metr. 264/ Kikn. 488) may be due to a perseveration of the
second syllable, either graphically or even phonetically. Different from
this, the first z in skiongrapin representing ockioypédpov in N 2, 5r (Metr.
85/ Kikn. 99) may be an anticipation of the word-final n, all the more
since skion- thus seems to have acquired the vowel of the ending, ov, too.
The superfluous m in ortrizmonti replacing 6pBpilovteg in N 2, 5r
(Metr. 83/ Kikn. 97) remains unexplained, as does the unexpected ending
if it is not a mere replacement of the -gg by (thematical) -ot.

3.5.2. Grammatical errors

As in the last case mentioned, endings were especially prone to be
confused in the transcripts of the Greek incipits. This is true for both
verbal and nominal endings, including the monosyllabic forms of the
article and the like. In most cases, we cannot decide to what extent these
errors were produced by the Georgian transcribers and copyists or were
part of the textual variation of the Greek originals they were confronted
with.

3.5.2.1. Verbal endings

Among the discrepancies met with in verbal endings, we must exclude
those consisting of a mere addition of the v édelkvoTikov as in epriksen
rendering Edpi&e in N 2, 7r/ N 95, 2v. (Metr. 105/ Kikn. 133) or
ekalowpsen rendering éxdAvye in N 5, 13r (Metr. 298/ Kikn. 572) as
these may reflect Greek originals with the corresponding spelling; cf.
ekalowpsen ~ éxalvyev in N 2, 9v (Metr. 126/ Kikn. 194). The other
discrepancies imply an ungrammatical change of person (1% sg. -a >
31 gg. -g(Vv), 3" pl. -av > 3 sg. -g(Vv)) or less obvious alternations. Cf.
the following Table:

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
-0l -en ¢ponca <e>bowisen N 95, 4v 134/ 212
-0V -en g¢Latpevcav elatrevsen N 5, 3r 200/ 363
gV -i ¢0ponoev edrosi N 5, 3v —/ 369
-0 -on dpOpilo ortrizon N 95, 4v -/ 207
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In nominal endings, the Georgian transcripts show a remarkable vari-
ation in comparison with the Greek originals. We meet with a confusion
of gender forms, singular and plural forms, case forms and stem forma-
tions, sometimes even disintegrating the sequence of article and noun as
in to sowndesmow rendering 1® cuvdeopu® (N 5, 10r: Metr. 280/ Kikn.
533) or even tow kre (with abbreviation) replacing t@® kvpie (N 5, 17r/
Metr. 338/ Kikn. 657). The following Table summarizes the relevant
examples; cases where -o1- is substituted by -ow- are exempted as this
is considered to be the regular correspondence (cf. 3.2 above).

Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
-0 -1 oteipa stiri N 2, 9r 123/ 187
-av -a TIHOTEPAV timiotera NS, 12v —/ 566
-0g -an amnag apan NS, 5r 221/ 404
-01G -e yuyaig psowse N 2, 8v BO1D)
-€G -i opBpilovreg ortrizmonti N2, 5r 83/ 97
-n -in ™ tin N 35, 4r 211/ 385
-nv -1 HOLVOREVTV menomeni N5, 7v 247/ 461
Ogiknv teiki N 5, 8r 253/ 471
-MHo- -ia- GpaptnuiTov amartia® N 2, 5v/N 95, Ir; | 89/ 109; —/ 114
N 2, 6r/ N 95, 1r
-106 -ows ovpaviag owranows N 5, 17v 343/ 639
dyvotag agnows N 95, 5v 362/ 716
-0¢g -on GTNPLYHOG stirigmon NS5, 9v 271/ 518
dryrog agion (+ sow) [N S5, 17v 344/ 691
-0V -on Ogov teon (+ teon) N 2, 8/ N 95, 3r | 115/ 149
-ov -in oKLoyphdpov skiongrapin N2, 5r 85/ 99
-i¥ OV il N 5, 15v 329/ 643
-0l 0 ol (+ &v) o (+en) N 5, 4r 214/ 390
-0s do01 0508 N 2, 4r 68/ [33]
-ows véol neows N 5, 3r 201/ 361
-01G -ows 101G tows N 5, 11v; N 5,290/552; 360/ 713
18v/N 95,5
évbéoig enteows N 5, 15v 330/ 644
-0s GvOpmmotg antropos N 5, 12r 294/ 562
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Greek | Georgian Example Transcript N 2/N 5/ N 95 Metr./ Kikn.
ovpavoic owranos N 5, 18r 348/ 695
-0Vg -i Codddovg zopodi (1) N2, 5r 80/ 94
-is Vyoug owpsis N5, 13r 302/ 589
-0s o0paVOLG owranos N 2, 9v 126/ 194
-® -ow 0 Kupio tow kwriow N2, 9r 121/ 173
T GLVOEGU®D to sowndesmow | N 5, 10r 280/ 533
-ow/ -e | 1@ Kupiw tow kre (1) N5, 17r 338/ 657
-0s Kot kibotos N 5, 5v —/ 412
nreipw ipiros N 5, 9v 266/ 505
-on TAVTOLPYD pantowrgon N 5, 8r 256/ 477
-0V -es Taidwmv pedes N 2, 7r [N 95, 2v] | 105/ 133

The case of partena, which obviously represents a vocative *rop8éve
in N 2, 8v (Kikn. 825), is not due to a substitution of the case ending but
to the elision of the word-final vowel in front of the following é- of
aneipdyape ~ pi ro ga me (cf. 2.3.4, no. 81 above).

3.5.2.3. Other grammatical deviations

A variation that may be due to some variation in the original text is
the replacement of v by i, obviously standing for the feminine article,
1, which together with the substitution of TapOévoig by partenos leads
to another acceptable text structure in ’Ev mop0évotig untnmp, ipartenos
m itir presupposing ‘H mapBévog untnp instead (N 5, 8v; Metr. 263/
Kikn. 487). In the case of the replacement of the vocative ufytep by mitir,
quasi untnp, in N 5, 12v (Kikn. 567) the corresponding replacement is
attested in some Greek mss., t00>. In contrast to this, the quasi-vocative
pater substituting the gen.pl. Tatépwv in ofon pateri mon ~ ‘O 1OV
natépov quodv (N 5, 3v Metr. 206/ Kikn. 366) is not likely to have
occurred in a variant of the Greek text itself.

4. Conclusion

The Georgian transcripts of the incipits of Greek hymns appearing in
the Sinai mss. N 2, N 5 and N 95 of the “New collection” provide a

36 Cf. HANNICK, Hirmologion, p. 77, n. to B 0 4.
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picture that is by and large consistent with regard to the representation
of the Greek wording. In many cases, the three mss. are decisive in deter-
mining the Greek source of a given Georgian hymn or in establishing a
more reliable text form in comparison with other witnesses of the same
tradition. In the rendering of Greek sounds, the three mss. exhibit clear
traces of the pronunciation of Greek in the period and area in question.

Abstract

The article examines the Georgian transcripts of Greek hymn titles occurring
in several heirmologion manuscripts of the 10"-11" centuries. On the basis of
a thorough investigation of three manuscripts of the “New collection” of St.
Catherine’s Monastery on Mt. Sinai, the transcripts are analyzed with respect to
the information they provide for the identification of the hymns under concern
as well as the regulations prevalent in rendering Greek words by Georgian letters
and the consistency of the rules involved.





